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INSTALACIÓN
ADVERTENCIA: Esta herramienta produce chispas 

cuando corta una pieza de trabajo. No instale esta herra-
mienta en un lugar en el que materiales inflamables y/o explo-
sivos puedan prender fuego con las chispas producidas por 
la herramienta. Asegúrese también de que no hay cerca de la 
herramienta tal material antes de comenzar la operación. 

Sujeción de la base
Esta herramienta se deberá fijar con dos pernos en una 
superficie nivelada y estable utilizando los agujeros para per-
nos provistos en la base de la herramienta. Esto ayudará a 
evitar que se vuelque y pueda ocasionar heridas personales.
► Fig.1:   �1. Agujeros para pernos 2. Base

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y desenchufada antes de inten-
tar realizar cualquier tipo de ajuste o comprobación en ella.

Desbloqueo/bloqueo del cabezal de 
la herramienta

El cabezal de la herramienta se puede bloquear. 
Bloquee siempre el cabezal de la herramienta cuando 
no la esté utilizando o la transporte.
Para LW1400
Para desbloquear, baje ligeramente el cabezal de la 
herramienta y empuje el pasador de bloqueo. Para 
bloquear, retorne el pasador de bloqueo mientras man-
tiene bajado el cabezal de la herramienta.
► Fig.2:   �1. Pasador de bloqueo

Para LW1401
Desenganche la cadena de bloqueo del gancho. 
Enganche siempre la cadena de bloqueo en el gancho 
cuando no esté utilizando la herramienta.
► Fig.3:   �1. Gancho 2. Cadena de bloqueo

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de enchufar la herra-
mienta, compruebe siempre para cerciorarse de 
que el gatillo interruptor se acciona debidamente y 
que vuelve a la posición “OFF” cuando lo suelta.

► Fig.4:   �1. Botón de bloqueo / botón de desbloqueo 
2. Gatillo interruptor

Para herramienta con botón de bloqueo
Para poner en marcha la herramienta, simplemente apriete el 
gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor para parar. Para 
una operación continua, apriete el gatillo interruptor, empuje 
hacia dentro el botón de bloqueo y después suelte el gatillo 
interruptor. Para parar la herramienta estando en la posición 
bloqueada, apriete el gatillo completamente, después suéltelo.

PRECAUCIÓN: El interruptor puede ser blo-
queado en la posición “Encendida” para mayor 
comodidad del operario durante una utilización 
prolongada. Tenga precaución cuando bloquee la 
herramienta en la posición “Encendida” y man-
tenga la herramienta firmemente empuñada.

Para herramienta con botón de desbloqueo
Para evitar que el gatillo interruptor pueda accionarse 
accidentalmente, se ha provisto un botón de desblo-
queo. Para poner en marcha la herramienta, presione 
el botón de desbloqueo y apriete el gatillo interruptor. 
Suelte el gatillo interruptor para parar.

ADVERTENCIA: No anule NUNCA la función 
del botón de desbloqueo sujetándolo con cinta 
adhesiva o alguna otra manera. Un interruptor con 
un botón de desbloqueo anulado puede resultar en 
una puesta en marcha involuntaria y a heridas perso-
nales graves.

ADVERTENCIA: No utilice NUNCA la herra-
mienta si se pone en marcha cuando usted 
simplemente aprieta el gatillo interruptor sin 
presionar el botón de desbloqueo. Un interruptor 
con necesidad de reparación puede resultar en una 
puesta en marcha involuntaria y a heridas personales 
graves. Lleve la herramienta a un centro de servicio 
Makita para que le hagan las reparaciones apropia-
das ANTES de seguir utilizándola.

AVISO: No apriete con fuerza el gatillo interrup-
tor sin presionar hacia dentro el botón de desblo-
queo. Podría romper el interruptor.

Intervalo entre la mordaza y la placa 
guía

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el inter-
valo entre la mordaza y la placa guía, asegúrese 
de que la placa guía está sujetada debidamente. 
Una fijación insuficiente puede resultar en heridas 
personales.

Hay disponibles los ajustes de intervalo siguientes para 
la mordaza:
•	 0 - 170 mm (ajuste original)
•	 35 - 205 mm
•	 70 - 240 mm
Si su tarea requiere un ajuste diferente, proceda de 
la forma siguiente para cambiar el espaciamiento o 
intervalo. 

Para LW1400
Afloje el tornillo de la placa guía. Mueva la placa guía 
hasta la posición deseada y después apriete el tornillo.
► Fig.5:   �1. Tornillo 2. Placa guía

Para LW1401
Retire los dos pernos hexagonales utilizando una llave 
de tubo. Mueva la placa guía hasta la posición deseada 
y sujétala con los pernos hexagonales.
► Fig.6:   �1. Placa guía 2. Pernos hexagonales
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Ajuste del ángulo de corte

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el ángulo 
de la placa guía, asegúrese de que la placa guía 
está sujetada debidamente. Una fijación insuficiente 
puede resultar en heridas personales.

PRECAUCIÓN: No utilice la herramienta 
cuando el material no esté sujetado firmemente 
con el tornillo de banco debido al ángulo de corte.

Para LW1400
Gire la palanca hacia la izquierda. Mueva la placa 
guía hasta el ángulo deseado y apriete la palanca 
completamente.
► Fig.7:   �1. Placa guía 2. Palanca

Para LW1401

AVISO: Cuando realice corte en inglete derecho, 
ajuste siempre la placa guía en la posición 0 - 170 
mm. El ajuste en la posición de 35 - 205 mm o 70 - 
240 mm obstaculiza el movimiento de la placa de 
retención, que resulta en un corte fallido.

Afloje los dos pernos hexagonales utilizando una llave 
de tubo. Gire la placa guía hasta el ángulo deseado y 
sujétala con los pernos hexagonales. Tenga cuidado de 
no mover el ángulo ajustado mientras sujeta los pernos 
hexagonales.
► Fig.8:   �1. Placa guía 2. Pernos hexagonales

NOTA: La escala de la placa guía es solamente una 
indicación aproximada. Para un ángulo más preciso, 
utilice un transportador o una escuadra. Mantenga 
el mango bajado de forma que el disco de corte se 
prolongue al interior de la base. Al mismo tiempo, 
ajuste el ángulo entre la placa guía y el disco de corte 
con un transportador o escuadra.

Ajuste del parachispas
Para LW1401 solamente (específico para cada país)
► Fig.9:   �1. Tornillo 2. Parachispas

El parachispas se instala en fábrica con su borde infe-
rior haciendo contacto con la base. Si se utiliza la herra-
mienta en esta posición ocasionará que salten muchas 
chispas. Afloje el tornillo y ajuste el parachispas en una 
posición en la que salte el mínimo de chispas.

Placa de retención
Para LW1401 solamente (específico para cada país)
► Fig.10:   �1. Placa de retención

La placa de retención evita que el disco de corte haga 
contacto con el banco de trabajo o el suelo. Cuando 
instale un disco de corte nuevo, ajuste la placa de 
retención en la posición (A). Cuando el disco de corte 
se desgaste en la medida en que la porción inferior de 
la pieza de trabajo sea dejada sin cortar, ajuste la placa 
de retención en la posición (B) para permitir una mayor 
capacidad de corte con un disco desgastado.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y desenchufada antes 
de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Apertura del protector de seguridad 
tipo cubierta central

Específico para cada país
Para las herramientas con protector de seguridad tipo 
cubierta central, afloje el tornillo de fijación primero y 
después suba el protector.
► Fig.11:   �1. Tornillo de fijación

Apertura del protector de seguridad 
tipo europeo

Específico para cada país
Para las herramientas con protector de seguridad tipo 
europeo, afloje el tornillo de fijación primero y después 
abra el protector como se muestra.
► Fig.12:   �1. Tornillo de fijación
► Fig.13
► Fig.14

Desmontaje o instalación del disco 
de corte

PRECAUCIÓN: Asegúrese de apretar la 
pinza manual o perno hexagonal firmemente. Un 
apriete insuficiente puede resultar en heridas graves. 
Cuando apriete el perno hexagonal, utilice la llave de 
tubo provista con la herramienta para asegurar un 
apriete correcto.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre únicamente 
las bridas interior y exterior correctas que se 
proveen con esta herramienta.

PRECAUCIÓN: Baje siempre la protector de 
seguridad después de reemplazar el disco.

PRECAUCIÓN: Póngase guantes cuando 
maneje discos.

► Fig.15:   �1. Brida interior 2. Anillo 3. Junta tórica 
4. Disco de corte 5. Brida exterior 6. Pinza 
manual / Perno hexagonal

Para LW1400
Suba el protector de seguridad. Gire la pinza manual 
hacia la izquierda mientras mantiene bajado el bloqueo 
del eje. Después retire la pinza manual, la brida exterior 
y el disco de corte. Cuando retire el disco de corte, no 
retire la brida interior, así como el anillo y la junta tórica.
► Fig.16:   �1. Bloqueo del eje 2. Pinza manual
Para instalar el disco de corte, siga los procedimientos 
de desmontaje a la inversa. Asegúrese de encajar 
el agujero del disco de corte en el anillo y retornar el 
protector de seguridad.
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Para LW1401
Suba el protector de seguridad. Gire el perno hexago-
nal hacia la izquierda utilizando una llave de tubo mien-
tras mantiene bajado el bloqueo del eje. Después retire 
el perno hexagonal, la brida exterior y el disco.
► Fig.17:   �1. Bloqueo del eje 2. Perno hexagonal
Para instalar el disco, siga los procedimientos de des-
montaje a la inversa. Asegúrese de encajar el agujero 
del disco de corte en el anillo y retornar el protector de 
seguridad.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: La presión apropiada sobre 

el mango durante el corte y la máxima eficacia de 
corte se pueden determinar mediante la cantidad 
de chispas que se producen durante el corte. No 
fuerce el corte aplicando presión excesiva sobre 
el mango. Puede resultar en una menor eficacia 
de corte, desgaste prematuro del disco, así como 
posibles daños a la herramienta, el disco de corte o la 
pieza de trabajo.

Sujete el mango firmemente. Encienda la herramienta 
y espere hasta que el disco de corte haya alcanzado 
plena velocidad antes de bajar con cuidado hasta el 
corte. Cuando el disco de corte entre en contacto con la 
pieza de trabajo, empuje el mango hacia abajo gradual-
mente para realizar el corte. Cuando haya completado 
el corte, apague la herramienta y espere hasta que el 
disco de corte se haya parado completamente antes 
de retornar el mango a la posición completamente 
elevada.

Capacidad de corte
La capacidad de corte máxima varía dependiendo del 
ángulo de corte y la forma de la pieza de trabajo. 

Capacidad de corte máxima con un disco de corte 
completamente nuevo

Ángulo de corte / 
Forma de la pieza 

de trabajo

90° 45°

127 mm 127 mm

115 x 130 mm 
102 x 194 mm 
70 x 233 mm

115 x 103 mm

119 x 119 mm 106 x 106 mm

137 x 137 x 10 mm 100 x 100 x 10 mm

Sujeción de la pieza de trabajo

PRECAUCIÓN: Ponga siempre el soporte de 
rosca en la rosca del eje cuando sujete la pieza de 
trabajo. En caso contrario podrá resultar en una insu-
ficiente sujeción de la pieza de trabajo. Esto puede 
ocasionar que la pieza de trabajo salga expulsada o 
una peligrosa rotura del disco de corte.

Mientras el soporte de rosca está levantado, la placa 
de mordaza se puede mover hacia dentro y afuera 
rápidamente. Para sujetar una pieza de trabajo, empuje 
el mango hasta que la placa de mordaza haga contacto 
con la pieza de trabajo y después retorne el soporte 
de rosca. Gire el mango hacia la derecha hasta que la 
pieza de trabajo esté retenida firmemente.
► Fig.18:   �1. Mango 2. Soporte de rosca 3. Placa de 

mordaza

Cuando el disco de corte se haya desgastado conside-
rablemente, ponga un bloque espaciador detrás de la 
pieza de trabajo como se muestra en la figura. Podrá 
utilizar más eficazmente el disco desgastado utilizando 
el punto medio de la periferia del disco para cortar la 
pieza de trabajo. Utilice un material robusto y no infla-
mable para el bloque espaciador.
► Fig.19:   �1. Bloque espaciador

Cuando corte piezas de trabajo de más de 85 mm de 
ancho en ángulo, coloque una pieza de madera recta 
(espaciador) de más de 190 mm de largo x 45 mm de 
ancho en la placa guía como se muestra en la figura. 
Coloque este espaciador con tornillos a través de los 
agujeros en la placa guía. Asegúrese de que el disco 
de corte no hace contacto con el espaciador cuando el 
cabezal de la herramienta está bajado.
► Fig.20:   �1. Placa guía 2. Bloque espaciador (más 

de 190 mm de largo x45 mm de ancho) 
3. Pieza de trabajo (más de 85 mm de 
ancho) 4. Placa de mordaza

► Fig.21

Cuando el disco de corte se haya desgastado, suba la 
posición de corte poniendo un bloque espaciador que 
sea ligeramente más estrecho que la pieza de trabajo 
como se muestra en la figura. Esto le ayudará a utilizar 
el disco de corte económicamente.
► Fig.22:   �1. Placa de mordaza 2. Diámetro de la 

pieza de trabajo 3. Placa guía 4. Anchura 
del bloque espaciador

Las piezas de trabajo largas deberán ser apoyadas 
sobre bloques a cada lado de forma que queden a nivel 
con la parte superior de la base. Utilice un material no 
inflamable para los bloques de apoyo.
► Fig.23:   �1. Bloque de apoyo

Transporte de la herramienta
Pliegue hacia abajo el cabezal de la herramienta y 
bloquéelo. Sujete por el mango cuando transporte.
► Fig.24
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la herramienta está apagada y desenchufada 
antes de intentar realizar la inspección o el 
mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Reemplazo de las escobillas de 
carbón

► Fig.25:   �1. Marca de límite

Compruebe las escobillas de carbón regularmente.
Reemplácelas cuando se hayan gastado hasta la 
marca límite. Mantenga las escobillas de carbón limpias 
de forma que entren libremente en los portaescobillas. 
Ambas escobillas de carbón deberán ser reemplazada 
al mismo tiempo. Utilice solamente escobillas de car-
bón idénticas.
1.	 Utilice un destornillador para retirar los tapones 
portaescobillas.
2.	 Extraiga las escobillas de carbón desgastadas, 
inserte las nuevas y sujete los tapones portaescobillas.
► Fig.26:   �1. Tapón portaescobillas

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Discos de corte abrasivo
•	 Llave de tubo (para LW1401 solamente)

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: LW1400 LW1401

Diâmetro do disco 355 mm

Espessura máxima da roda 3 mm

Diâmetro do orifício 25,4 mm

Velocidade em vazio 3.800 min-1

Dimensões 
(C x L x A)

Com resguardo de segurança 
de tipo europeu

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 295 mm x 640 mm

Com resguardo de segurança 
diferente do tipo europeu

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 290 mm x 620 mm

Peso líquido Com resguardo de segurança 
de tipo europeu e tampa inferior

18,7 kg 18,3 kg

Classe de segurança /II

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações podem ser alteradas 
sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014
•	 A forma e peso variam dependendo das especificações que diferem de país para país.

Utilização a que se destina
A ferramenta foi concebida para corte de materiais fer-
rosos com disco de corte abrasivo apropriado. Observe 
todas as leis e regulamentos do seu país relativos à 
poeira e à saúde e segurança na área de trabalho.

Alimentação
A ferramenta só deve ser ligada a uma fonte de alimentação 
com a mesma tensão da indicada na placa de caracterís-
ticas, e só funciona com alimentação de corrente alterna 
(CA) monofásica. Tem um sistema de isolamento duplo e 
pode, por isso, utilizar tomadas sem ligação à terra.

Para sistemas públicos de 
distribuição de baixa tensão entre 
220 V e 250 V

Alternar a operação de aparelhos elétricos pode pro-
vocar flutuações de tensão. A operação deste aparelho 
sob condições de alimentação elétrica desfavoráveis 
pode ter efeitos adversos na operação de outro equi-
pamento. Com uma impedância de alimentação igual 
ou inferior a 0,18 Ohms pode-se presumir que não 
haverá efeitos negativos. A tomada de alimentação 
utilizada para este aparelho tem de estar protegida com 
um fusível ou um disjuntor de proteção de circuito com 
características de disparo lentas.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-3-10:
Modelo LW1400
Nível de pressão acústica (LpA) : 102 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 110 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

Modelo LW1401
Nível de pressão acústica (LpA) : 102 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 110 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão 
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-
ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-3-10:
Modelo LW1400
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo LW1401
Emissão de vibração (ah) : 2,5 m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,5 m/s2
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NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão e 
pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em 
condições reais de utilização (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como quando a 
ferramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações for-
necidos com esta ferramenta elétrica. O não 
cumprimento de todas as instruções indicadas em 
baixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às 
ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
cabo) ou às ferramentas elétricas operadas por meio 
de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança da serra rápida
1.	 Coloque-se afastado do plano do disco rota-

tivo, bem como as outras pessoas. O resguardo 
ajuda a proteger o operador dos fragmentos do 
disco partidos e do contacto acidental com o disco.

2.	 Utilize apenas discos de corte unidos refor-
çados na ferramenta elétrica. Pelo facto de um 
acessório poder ser ligado à ferramenta elétrica, 
isso não garante uma operação segura.

3.	 A velocidade nominal do acessório tem de ser, 
pelo menos, igual à velocidade máxima marcada 
na ferramenta elétrica. Os acessórios que se des-
locam mais depressa do que a respetiva velocidade 
nominal podem partir e ser arremessados pelo ar.

4.	 Os discos só podem ser utilizados para as 
aplicações recomendadas. Por exemplo: não 
amole com a lateral de um disco de corte. Os 
discos de corte abrasivos foram concebidos para 
a moagem periférica. Se forem aplicadas forças 
laterais, estes discos podem estilhaçar-se.

5.	 Utilize sempre flanges de discos não danifi-
cadas, com o diâmetro correto, para o disco 
selecionado. As flanges dos discos adequadas 
suportam o disco reduzindo, assim, a possibili-
dade de quebra do disco.

6.	 O diâmetro externo e a espessura do seu acessó-
rio devem estar dentro da classificação de capa-
cidade da ferramenta elétrica. Os acessórios com 
uma dimensão incorreta, não podem ser adequada-
mente protegidos com o resguardo ou controlados.

7.	 O tamanho da ancoragem dos discos e flanges 
tem de ser adequado para o eixo da ferramenta 
elétrica. Os discos e flanges com orifícios de 
ancoragem que não correspondem ao hardware 
de montagem da ferramenta elétrica ficarão dese-
quilibrados, vibrarão excessivamente e podem 
provocar perda de controlo.

8.	 Não utilize discos danificados. Antes de cada 
utilização, inspecione os discos para ver se 
apresentam lascas e rachas. Se deixar cair a 
ferramenta elétrica ou o disco, inspecione para 
ver se estão danificados ou instale um disco 
não danificado. Depois de inspecionar e ins-
talar o disco, coloque-se afastado do plano do 
disco rotativo, bem como as outras pessoas, e 
ponha a ferramenta elétrica a funcionar à velo-
cidade máxima sem carga durante um minuto. 
Normalmente, os discos danificados partem-se 
durante este momento de teste.

9.	 Utilize equipamento de proteção pessoal. 
Dependendo da aplicação, utilize um protetor 
facial, óculos de segurança ou óculos de pro-
teção. Conforme adequado, utilize máscara 
para o pó, protetores auditivos, luvas e aven-
tais de trabalho com capacidade para impedir 
a penetração de pequenos materiais abrasivos 
ou fragmentos da peça de trabalho. A prote-
ção ocular tem de ter capacidade para travar os 
resíduos voadores gerados por várias operações. 
A máscara para o pó ou o respirador tem de ter 
capacidade para filtrar as partículas geradas pelo 
funcionamento. A exposição prolongada a ruídos 
de alta intensidade pode provocar perda auditiva.

10.	 Mantenha as pessoas a uma distância segura 
da área de trabalho. Todas as pessoas que 
entrem na área de trabalho têm de usar equi-
pamento de proteção pessoal. Os fragmentos 
da peça de trabalho ou de um disco partido 
podem ser lançados pelo ar e provocar ferimentos 
além da área de operação imediata.

11.	 Posicione o cabo afastado do acessório rota-
tivo. Se perder o controlo, o cabo pode ser cor-
tado ou ficar preso e a sua mão ou braço pode ser 
puxada em direção ao disco rotativo.

12.	 Limpe regularmente os ventiladores de ar da fer-
ramenta elétrica. A ventoinha do motor pode puxar 
a poeira para dentro da caixa e a acumulação exces-
siva de metal em pó pode provocar perigos elétricos.

13.	 Não utilize a ferramenta elétrica junto de mate-
riais inflamáveis. Não utilize a ferramenta elé-
trica sobre uma superfície combustível, como a 
madeira. As faíscas podem inflamar estes materiais.

14.	 Não utilize acessórios que necessitem de 
refrigerantes líquidos. A utilização de água ou 
outros refrigerantes líquidos pode resultar em 
eletrocussão ou choque.
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Ressalto e avisos relacionados
O ressalto é uma reação súbita a um disco rotativo 
preso ou apertado. As prisões ou apertos provocam 
paragens rápidas do disco rotativo o que, por sua vez, 
faz com que a unidade de corte descontrolada seja 
forçada para cima, em direção ao operador.
Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso ou for 
apertado pela peça de trabalho, a extremidade do disco 
que entra dentro do ponto de prisão pode escavar a 
superfície do material fazendo com que o disco suba na 
peça de trabalho ou dê um ressalto. Os discos abrasi-
vos pode também partir-se nestas condições.
O ressalto é o resultado de má utilização da ferramenta 
elétrica e/ou de procedimentos ou condições de fun-
cionamento incorretos e pode ser evitado tomado as 
precauções adequadas, como indicado em baixo.
1.	 Mantenha a ferramenta elétrica bem segura 

e posicione o seu corpo e braço de forma a 
permitir a resistência às forças do ressalto. 
O operador pode controlar as forças de ressalto 
ascendentes se forem tomadas as precauções 
adequadas.

2.	 Não posicione o seu corpo em linha com o 
disco rotativo. Se ocorrer ressalto, este irá impe-
lir a unidade de corte para cima, em direção ao 
operador.

3.	 Não fixe uma corrente de serra, uma lâmina 
de entalhe de madeira, um disco diamantado 
segmentado com uma folga periférica superior 
a 10 mm ou com uma lâmina de serra dentada. 
Estas lâminas criam ressaltos frequentes e perda 
de controlo.

4.	 Não “encrave” o disco nem exerça pressão 
excessiva. Não tente realizar um corte com 
uma profundidade excessiva. Sobrecarregar o 
disco aumenta a carga e a suscetibilidade de tor-
cer ou amolgar o disco no corte e a possibilidade 
de ressalto ou a quebra do disco.

5.	 Quando o disco está amolgado ou quando 
interrompe o corte por qualquer motivo, des-
ligue a ferramenta elétrica e mantenha a uni-
dade de corte parada até o disco parar comple-
tamente. Nunca tente remover o disco do corte 
enquanto o disco está em movimento, caso 
contrário pode ocorrer ressalto. Investigue e 
tome as medidas corretivas para eliminar a razão 
pela qual o disco ficou amolgado.

6.	 Não reinicie a operação de corte na peça de 
trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade 
máxima e volte a entrar no corte, cuidadosa-
mente. O disco pode amolgar, trepar ou ressaltar 
se a ferramenta elétrica for reiniciada na peça de 
trabalho.

7.	 Suporte as peças de trabalho de maiores 
dimensões para minimizar o risco de prisões 
do disco e ressaltos. As peças de trabalho gran-
des tendem a abater mediante o seu próprio peso. 
Os suportes têm de ser colocados por baixo da 
peça de trabalho, junto da linha de corte e junto à 
extremidade da peça de trabalho, em ambos os 
lados do disco.

Avisos de segurança adicionais
1.	 Tenha cuidado com as faíscas quando está a 

trabalhar. Podem provocar ferimentos ou incen-
diar materiais combustíveis.

2.	 Fixe a peça de trabalho. Utilize braçadeiras de 
aperto ou um torno de bancada para segurar 
a peça de trabalho, sempre que for prático. 
É mais seguro do que usar as mãos e deixa as 
mãos livres para operar a ferramenta.

3.	 Prenda o disco de corte cuidadosamente.
4.	 Tenha cuidado para não danificar o eixo, as 

flanges (especialmente a superfície de instala-
ção) ou o perno, pois o próprio disco de corte 
pode partir.

5.	 Mantenha os resguardos no lugar e em boas 
condições de funcionamento.

6.	 Segure a pega firmemente.
7.	 Mantenha as mãos afastadas das peças em 

rotação.
8.	 Certifique-se de que o disco de corte não está 

em contacto com a peça de trabalho antes de 
ligar o interruptor.

9.	 Antes de cada utilização, preste atenção a 
movimentos irregulares ou vibrações exces-
sivas que possam indicar má instalação ou 
desequilíbrio do disco.

10.	 Retire materiais ou fragmentos da área que 
pode ser atingida pelas faíscas. Certifique-se 
de que não está ninguém num local onde 
possa ser atingido pelas faíscas. Mantenha um 
extintor de incêndios em condições de funcio-
namento num local próximo.

11.	 Se o disco de corte parar durante a operação, 
produzir um ruído anormal ou começar a 
vibrar, desligue imediatamente a ferramenta.

12.	 Desligue sempre a ferramenta e espere que o 
disco de corte esteja completamente parado 
antes de retirar ou prender a peça de trabalho, 
o torno de trabalho, mudar a posição de traba-
lho, o ângulo ou o próprio disco de corte.

13.	 Não toque na peça de trabalho imediatamente 
depois da operação; está extremamente 
quente e pode provocar queimaduras.

14.	 Guarde os discos só em locais secos.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

INSTALAÇÃO
AVISO: Esta ferramenta produz faíscas 

durante o corte de uma peça de trabalho. Não 
instale esta ferramenta num local onde estejam 
materiais inflamáveis e/ou explosivos que pos-
sam incendiar-se com as faíscas libertadas pela 
ferramenta. Certifique-se ainda de que não existe 
este tipo de material perto da ferramenta antes de 
iniciar a operação. 

Fixar a base
Esta ferramenta deve ser presa com dois pernos numa 
superfície nivelada e estável utilizando os orifícios para 
pernos existentes na base da ferramenta. Isto ajudará a 
evitar que a ferramenta tombe e provoque ferimentos.
► Fig.1:   �1. Orifícios para pernos 2. Base
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta está desligada e com a ficha reti-
rada da tomada, antes de proceder a afinações 
ou de verificar o funcionamento da respetiva 
ferramenta.

Desbloquear/Bloquear a cabeça da 
ferramenta

A cabeça da ferramenta pode ser bloqueada. Bloqueie 
sempre a cabeça da ferramenta quando não estiver a 
utilizá-la ou quando a transportar.
Para LW1400
Para desbloquear, pressione ligeiramente a cabeça 
da ferramenta e empurre o pino de bloqueio. Para 
bloquear, volte a colocar o pino de bloqueio ao mesmo 
tempo que mantém a cabeça da ferramenta em baixo.
► Fig.2:   �1. Pino de bloqueio

Para LW1401
Desenganche a corrente de bloqueio do gancho. 
Enganche sempre a corrente de bloqueio no gancho 
quando não estiver a utilizá-la.
► Fig.3:   �1. Gancho 2. Corrente de bloqueio

Ação do interruptor

AVISO: Antes de ligar a ferramenta à corrente, 
verifique sempre se o gatilho funciona corre-
tamente e volta para a posição “OFF” quando 
libertado.

► Fig.4:   �1. Botão de bloqueio / Botão de desbloqueio 
2. Gatilho

Para ferramentas com botão de bloqueio
Para pôr a ferramenta a funcionar, basta puxar o 
gatilho. Liberte o gatilho para parar. Para um funcio-
namento contínuo, puxe o gatilho, empurre o botão de 
bloqueio para dentro e, depois, solte o gatilho. Para 
parar a ferramenta a partir da posição de bloqueada, 
puxe o gatilho até ao fim, depois solte-o.

PRECAUÇÃO: O interruptor pode ser blo-
queado na posição de ligado para facilidade e 
conforto do utilizador durante uma utilização 
alargada. Tenha todo o cuidado quando bloquear 
a ferramenta na posição de ligado e mantenha a 
ferramenta firmemente segura em posição.

Para ferramentas com botão de desbloqueio
Para evitar que o gatilho seja puxado acidentalmente, 
a ferramenta está equipada com um botão de desblo-
queio. Para arrancar a ferramenta, pressione o botão 
de desbloqueio e puxe o gatilho. Liberte o gatilho para 
parar.

AVISO: NUNCA tente anular o botão de des-
bloqueio dando-lhe pancadas para baixo nem por 
qualquer outro meio. Um interruptor com um botão 
de desbloqueio anulado pode resultar em operação 
não intencional e em ferimentos pessoais graves.

AVISO: NUNCA utilize a ferramenta se ela 
funcionar premindo apenas o gatilho, sem ter de 
carregar no botão de desbloqueio. Um interruptor 
que necessita de reparação pode resultar em opera-
ção não intencional e em ferimentos pessoais graves. 
Envie a ferramenta para um centro de assistência 
da Makita para receber uma reparação adequada 
ANTES de voltar a utilizá-la.

OBSERVAÇÃO: Não carregue a fundo o gatilho 
sem pressionar o botão de segurança. Esta ação 
pode estragar o interruptor.

Intervalo entre o torno e a placa guia

PRECAUÇÃO: Depois de ajustar o intervalo 
entre o torno e a placa guia, certifique-se de que a 
placa guia está bem presa. Se não ficar bem presa, 
pode resultar em ferimentos pessoais.

É possível regular os seguintes intervalos do torno:
•	 0 - 170 mm (regulação original)
•	 35 - 205 mm
•	 70 - 240 mm
Se o seu trabalho necessitar de uma regulação dife-
rente, faça o seguinte para alterar o espaço ou o 
intervalo. 

Para LW1400
Solte o parafuso na placa guia. Mova a placa guia para 
a posição pretendida, depois, aperte o parafuso.
► Fig.5:   �1. Parafuso 2. Placa guia

Para LW1401
Retire os dois pernos hexagonais com uma chave de 
caixa. Mova a placa guia para a posição pretendida e 
prenda-a utilizando os pernos hexagonais.
► Fig.6:   �1. Placa guia 2. Pernos hexagonais

Ajuste do ângulo de corte

PRECAUÇÃO: Depois de ajustar o ângulo da 
placa guia, certifique-se de que a placa guia está 
bem presa. Se não ficar bem presa, pode resultar 
em ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Não opere a ferramenta 
quando o material não está firmemente seguro 
com o torno de bancada devido ao ângulo de 
corte.

Para LW1400
Gire a alavanca para a esquerda. Mova a placa guia 
para o ângulo pretendido e aperte a alavanca até ao 
fim.
► Fig.7:   �1. Placa guia 2. Alavanca
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Para LW1401

OBSERVAÇÃO: Quando estiver a realizar um 
corte de esquadria à direita, coloque sempre a 
placa guia na posição dos 0 - 170 mm. Se a colo-
car na posição dos 35 - 205 mm ou 70 - 240 mm 
estorvam o movimento da placa de batente e que 
resulta num corte falhado.

Solte os dois pernos hexagonais com uma chave de 
caixa. Rode a placa guia para o ângulo pretendido 
e prenda-a utilizando os pernos hexagonais. Tenha 
cuidado para não mover o ângulo regulado enquanto 
aperta os pernos hexagonais.
► Fig.8:   �1. Placa guia 2. Pernos hexagonais

NOTA: A escala na placa guia é apenas uma indica-
ção aproximada. Para obter um ângulo mais preciso, 
use um transferidor ou um esquadro. Mantenha a 
pega abaixada de forma que o disco de corte se 
estenda até a base. Ao mesmo tempo, regule o 
ângulo entre a placa guia e o disco de corte com um 
transferidor ou esquadro.

Ajuste do resguardo para faíscas
Apenas para LW1401 (específico para o país)
► Fig.9:   �1. Parafuso 2. Resguardo para faíscas

O resguardo para faíscas foi instalado na fábrica 
com a extremidade inferior tocando a base. Operar a 
ferramenta nesta posição provocará muitas faíscas 
aerotransportadas. Desaperte o parafuso e ajuste o 
resguardo para faíscas numa posição onde ocorra o 
mínimo de faíscas aerotransportadas.

Placa de batente
Apenas para LW1401 (específico para o país)
► Fig.10:   �1. Placa de batente

A placa de batente impede que o disco de corte entre 
em contacto com a bancada de trabalho ou com o chão. 
Quando é instalada um novo disco de corte, regule a 
placa de batente para a posição (A). Quando o disco de 
corte fica desgastado ao ponto de a parte inferior da peça 
de trabalho já não ser cortada, regule a placa de batente 
para a posição (B) para permitir uma capacidade de corte 
aumentada com um disco desgastado.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de executar quaisquer trabalhos 
na ferramenta.

Abrir o resguardo de segurança de 
tipo tampa central

Específico para o país
Para as ferramentas equipadas com um resguardo de 
segurança do tipo tampa central, solte primeiro o para-
fuso de fixação, depois, levante o resguardo.
► Fig.11:   �1. Parafuso de fixação

Abrir o resguardo de segurança de 
tipo europeu

Específico para o país
Para as ferramentas equipadas com um resguardo de 
segurança do tipo europeu, solte primeiro o parafuso 
de fixação, depois, abra o resguardo como indicado.
► Fig.12:   �1. Parafuso de fixação
► Fig.13
► Fig.14

Remover ou instalar o disco de 
corte

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que aperta fir-
memente a braçadeira de aperto sem ferramenta 
ou o perno hexagonal. Se não ficar bem presa, 
pode resultar em ferimentos graves. Quando apertar 
o perno hexagonal, utilize a chave de caixa fornecida 
com a ferramenta para assegurar um aperto correto.

PRECAUÇÃO: Utilize sempre as flanges inte-
rior e exterior adequadas que foram fornecidas 
com a ferramenta.

PRECAUÇÃO: Baixe sempre o resguardo de 
segurança depois de voltar a colocar o disco.

PRECAUÇÃO: Use luvas quando manusear 
os discos.

► Fig.15:   �1. Flange interior 2. Anel 3. Anel em 
O 4. Disco de corte 5. Flange exterior 
6. Braçadeira de aperto sem ferramenta / 
Perno hexagonal

Para LW1400
Levantar o resguardo de segurança. Rode a braçadeira 
de aperto sem ferramenta para a esquerda enquanto 
mantém o bloqueio do eixo para baixo. Em seguida, 
retire a braçadeira de aperto sem ferramenta, a flange 
exterior e o disco de corte. Quando remover o disco 
de corte, não retire a flange interior, o anel nem o anel 
em O.
► Fig.16:   �1. Bloqueio do eixo 2. Braçadeira de aperto 

sem ferramenta
Para instalar o disco de corte, siga os procedimentos 
de remoção pela ordem inversa. Certifique-se de que 
ajusta o orifício do disco de corte no anel e volte a 
colocar o resguardo de segurança.
Para LW1401
Levante o resguardo de segurança. Rode o perno 
hexagonal para a esquerda com uma chave de caixa 
enquanto mantém o bloqueio do eixo para baixo. Em 
seguida, retire o perno hexagonal, a flange exterior e 
o disco.
► Fig.17:   �1. Bloqueio do eixo 2. Perno hexagonal
Para instalar o disco, execute os procedimentos de 
remoção pela ordem inversa. Certifique-se de que 
ajusta o orifício do disco de corte no anel e volte a 
colocar o resguardo de segurança.
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OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: A pressão adequada na pega 

durante o corte e a máxima eficiência de corte 
podem ser determinadas pela quantidade de 
faíscas produzidas durante o corte. Não force 
para cortar, exercendo pressão excessiva na 
pega. Poderá resultar em eficácia reduzida de corte, 
desgaste prematuro do disco, assim como possíveis 
danos na ferramenta, disco de corte ou peça de 
trabalho.

Segure a pega firmemente. Ligue a ferramenta e 
espere até que o disco de corte atinja a velocidade 
máxima antes de o baixar devagar para cortar. Quando 
o disco de corte tocar na peça de trabalho, pressione 
gradualmente a pega para executar o corte. Quando 
terminar de cortar, desligue a ferramenta e espere até 
o disco de corte estar completamente parado antes 
de voltar a colocar a pega para a posição de totalmente 
elevada.

Capacidade de corte
A capacidade máxima de corte varia de acordo com o 
ângulo de corte e com a forma da peça de trabalho. 

Capacidade máxima de corte com um disco de 
corte totalmente novo

Ângulo de corte/ 
Forma da peça de 

trabalho

90° 45°

127 mm 127 mm

115 x 130 mm 
102 x 194 mm 
70 x 233 mm

115 x 103 mm

119 x 119 mm 106 x 106 mm

137 x 137 x 10 mm 100 x 100 x 10 mm

Prender a peça de trabalho

PRECAUÇÃO: Coloque sempre o suporte 
roscado nas roscas do eixo quando prender a 
peça de trabalho. Caso contrário, a peça de trabalho 
pode não ficar bem presa. Isso pode fazer com que 
a peça de trabalho seja ejetada ou provoca a quebra 
perigosa do disco de corte.

Enquanto o suporte roscado é levantado, a placa do 
torno pode ser movida para dentro e para fora rapi-
damente. Para prender a peça de trabalho, empurre 
a pega até a placa do torno entrar em contacto com a 
peça de trabalho, depois, voltar a colocar o suporte ros-
cado. Rode a pega para a direita até a peça de trabalho 
ficar retida em segurança.
► Fig.18:   �1. Pega 2. Suporte roscado 3. Placa do torno

Depois de o disco de corte estar muito gasto, coloque 
um bloco espaçador por trás da peça de trabalho como 
indicado na ilustração. Pode utilizar o disco gasto mais 
eficientemente utilizando o ponto médio na periferia do 
disco para cortar a peça de trabalho. Utilize um material 
robusto e não inflamável como bloco espaçador.
► Fig.19:   �1. Bloco espaçador

Quando cortar peças de trabalho com mais de 85 mm de 
largura em ângulo, prenda um pedaço de madeira direita 
(espaçador) com mais de 190 mm de comprimento x 45 
mm de largura à placa guia como apresentado na ilustra-
ção. Prenda este espaçador com parafusos através dos 
orifícios na placa guia. Certifique-se de que o disco de 
corte não está em contacto com o espaçador quando a 
cabeça da ferramenta é empurrada para baixo.
► Fig.20:   �1. Placa guia 2. Bloco espaçador (mais de 

190 mm de comprimento x45 mm de lar-
gura) 3. Peça de trabalho (mais de 85 mm 
de largura) 4. Placa do torno

► Fig.21

Quando o disco de corte estiver muito gasto, suba a 
posição de corte colocando um bloco espaçador ligei-
ramente mais estreito do que a peça de trabalho, como 
indicado na ilustração. Isto ajuda-o a utilizar o disco de 
corte de forma económica.
► Fig.22:   �1. Placa do torno 2. Diâmetro da peça de 

trabalho 3. Placa guia 4. Largura do bloco 
espaçador

As peças de trabalho compridas devem ser apoiadas 
por blocos de ambos os lados para que fique nivelado 
com o topo da base. Utilize um material não inflamável 
como blocos de suporte.
► Fig.23:   �1. Bloco de suporte

Transporte da ferramenta
Dobre a cabeça da ferramenta para baixo e bloqueie-a. 
Segure na pega quando transportar.
► Fig.24

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de tentar proceder à inspeção ou 
à manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.
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Substituição das escovas de carvão
► Fig.25:   �1. Marca limite

Verifique regularmente as escovas de carvão.
Substitua-as quando estiverem gastas até à marca 
limite. Mantenha as escovas de carvão limpas e a desli-
zarem nos suportes. As duas escovas de carvão devem 
ser substituídas ao mesmo tempo. Só utilize escovas 
de carvão idênticas.
1.	 Utilize uma chave de parafusos para retirar as 
tampas do suporte das escovas.
2.	 Retire as escovas de carvão usadas, coloque as 
novas e prenda as tampas do suporte das escovas.
► Fig.26:   �1. Tampa do suporte das escovas

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Discos de corte abrasivos
•	 Chave de caixa (apenas para LW1401)

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: LW1400 LW1401

Skivediameter 355 mm

Maks. skivetykkelse 3 mm

Huldiameter 25,4 mm

Ubelastet hastighed 3.800 min-1

Mål 
(L x B x H)

Med beskyttelsesskærm af 
europæisk type

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 295 mm x 640 mm

Med beskyttelsesskærm af 
ikke-europæisk type

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 290 mm x 620 mm

Nettovægt Med beskyttelsesskærm 
af europæisk type og 
underdæksel

18,7 kg 18,3 kg

Sikkerhedsklasse /II

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014
•	 Udformningen og vægten varierer afhængigt af specifikationerne, der er forskellige fra land til land.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til skæring i jernemner 
med anvendelse af en passende slibende afskærings-
skive. Følg alle love og bekendtgørelser for støv og 
arbejdsområde i Deres land med hensyn til helbred og 
sikkerhed.

Strømforsyning
Maskinen må kun tilsluttes en strømforsyning med 
samme spænding som angivet på typeskiltet og kan 
kun anvendes på enfaset vekselstrømsforsyning. Den 
er dobbeltisoleret og kan derfor også tilsluttes netstik 
uden jordforbindelse.

For offentlige lavspændingsnet på 
mellem 220 V og 250 V

Tænd og sluk af elektriske apparater medfører spæn-
dingssvingninger. Anvendelse af denne maskine under 
ugunstige lysnetforsyningsforhold kan have negativ 
indflydelse på driften af andet udstyr. Ved en netimpe-
dans svarende til eller mindre end 0,18 ohm, kan det 
antages, at der ikke vil være negative påvirkninger. 
Stikkontakten, der anvendes til denne maskine, skal 
være beskyttet med en sikring eller en beskyttelsesaf-
bryder med træg udløsning.

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-3-10:
Model LW1400
Lydtryksniveau (LpA) : 102 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 110 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

Model LW1401
Lydtryksniveau (LpA) : 102 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 110 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-3-10:
Model LW1400
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model LW1401
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2
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BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. Forsømmelse 
af at overholde alle nedenstående instruktioner 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for afkorter
1.	 Placer dig selv og omkringstående væk 

fra den roterende skives drejningsplan. 
Beskyttelsesskærmen hjælper med at beskytte 
operatøren mod dele af brækkede skiver og kon-
takt med skiven ved et uheld.

2.	 Brug kun limede, forstærkede afskæringsski-
ver til maskinen. Selv om et stykke tilbehør kan 
monteres på din maskine, garanterer det ikke 
sikker anvendelse.

3.	 Tilbehørets nominelle hastighed skal mindst 
være lig med den maksimale hastighed, der 
er angivet på maskinen. Tilbehør, der kører 
hurtigere end dets nominelle hastighed, kan gå i 
stykker og blive slynget bort.

4.	 Skiver må kun benyttes til de anbefalede 
anvendelsesformål. For eksempel: Undlad at 
bruge siden af en afskæringsskive til slibning. 
Slibende afskæringsskiver er beregnet til slibning 
i periferien. Hvis skiverne udsættes for kræfter fra 
siden, kan de gå i stykker.

5.	 Anvend altid ubeskadigede skiveflanger med 
den korrekte diameter til den valgte skive. 
Korrekte skiveflanger understøtter skiven og 
mindsker derved risikoen for, at den går i stykker.

6.	 Den udvendige diameter og tykkelse af tilbe-
høret skal overholde maskinens nominelle 
kapacitet. Tilbehør med forkert størrelse kan ikke 
beskyttes eller kontrolleres tilstrækkeligt.

7.	 Skivernes og flangernes dornstørrelse skal 
passe nøjagtigt til maskinens spindel. Skiver 
og flanger med dornhuller, som ikke passer til 
maskinens monteringsdele, vil køre ubalanceret, 
vibrere kraftigt og kan medføre, at du mister herre-
dømmet over maskinen.

8.	 Undlad at bruge beskadigede skiver. Kontroller 
skiverne for flænger og revner før hver gang, 
de benyttes. Hvis du taber maskinen eller 
skiven, skal du se efter beskadigelser eller 
montere en skive, der ikke er beskadiget. Efter 
kontrol og montering af skiven skal du placere 
dig selv og tilskuere væk fra den roterende 
skives drejningsplan og lade maskinen køre 
ved maksimal hastighed uden belastning i et 
minut. Beskadigede skiver vil normalt gå i stykker 
i løbet af denne testperiode.

9.	 Bær personligt beskyttelsesudstyr. Afhængigt 
af anvendelsesformålet skal du bære ansigts-
skjold, beskyttelsesbriller eller sikkerheds-
briller. Bær om nødvendigt støvmaske, høre-
værn, handsker og arbejdsforklæde, der kan 
stoppe små slibningsstykker eller stumper 
af arbejdsemnet. Øjenbeskyttelsen skal kunne 
stoppe flyvende stumper, der frembringes ved 
forskellige betjeninger. Støvmasken eller ånde-
drætsbeskyttelsen skal kunne filtrere partikler, 
der frembringes ved anvendelsen. Længere tids 
udsættelse for højintensiv støj kan medføre tab af 
hørelsen.

10.	 Hold tilskuere på sikker afstand af arbejdsom-
rådet. Alle, der kommer ind i arbejdsområdet, 
skal bære personligt beskyttelsesudstyr. 
Stumper af arbejdsemnet eller fra en brækket 
skive kan blive slynget ud og forårsage person-
skade uden for det umiddelbare arbejdsområde.

11.	 Placer ledningen på afstand af det roterende 
tilbehør. Hvis du mister kontrollen, kan ledningen 
blive skåret over eller komme i klemme, og din 
hånd eller arm kan blive trukket ind i den rote-
rende skive.

12.	 Rengør jævnligt maskinens ventilationsåbnin-
ger. Motorventilatoren kan trække støv ind i kabi-
nettet, og for høj koncentration af forstøvet metal 
kan medføre elektriske risici.

13.	 Brug ikke maskinen i nærheden af brændbare 
materialer. Lad ikke maskinen køre, mens den 
står på en brændbar overflade som f.eks. træ. 
Gnister kan antænde sådanne materialer.

14.	 Undlad at benytte tilbehør, der kræver flydende 
kølemidler. Brug af vand eller andre flydende 
kølemidler kan medføre dødbringende elektrisk 
stød eller stød.
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Tilbageslag og relaterede advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion på, at en roterende 
skive sidder fast eller kommer i klemme. Hvis den rote-
rende skive sidder fast eller kommer i klemme, går den 
pludselig i stå, hvorved den ikke-kontrollerede skære-
enhed tvinges opad i retning mod operatøren.
Hvis en slibeskive f.eks. kommer i klemme eller sidder 
fast på arbejdsemnet, kan den kant på skiven, der går 
ind i fastklemningspunktet, grave sig ind i materialets 
overflade, så skiven klatrer ud eller slås ud. Slibeskiver 
kan også gå i stykker under disse forhold.
Tilbageslag skyldes forkert brug af maskinen og/eller 
forkerte betjeningsprocedurer eller forhold og kan und-
gås ved at træffe de rigtige forholdsregler som beskre-
vet nedenfor.
1.	 Hold godt fast i maskinen, og placer kroppen 

og armen, så du kan modstå tilbageslagskræf-
terne. Operatøren kan kontrollere tilbageslags-
kræfter i opadgående retning, hvis der træffes de 
rette forholdsregler.

2.	 Undlad at placere din krop på linje med den 
roterende skive. Hvis der opstår tilbageslag, vil 
det slynge skæreenheden opad mod operatøren.

3.	 Montér ikke en savkæde, en træskæreklinge, 
en segmenteret diamantskive med et større 
mellemrum i periferien end 10 mm eller en sav-
klinge med tænder. Sådanne klinger forårsager 
ofte tilbageslag og tab af kontrollen.

4.	 Undlad at “låse” skiven eller anvende for hårdt 
tryk. Forsøg ikke at skære for dybt. Hvis skiven 
overbelastes, forøges belastningen og risikoen for 
at bøje skiven, eller at den sidder fast i snittet, hvil-
ket medfører risiko for tilbageslag, eller at skiven 
går i stykker.

5.	 Hvis skiven sidder fast, eller hvis du af en eller 
anden grund afbryder et snit, skal du slukke 
for maskinen og holde skæreenheden stille, 
indtil skiven er stoppet helt. Forsøg aldrig at 
fjerne skiven fra snittet, mens skiven bevæ-
ger sig, da der ellers kan opstå tilbageslag. 
Undersøg og træf modforholdsregler for at elimi-
nere årsager til, at skiven binder.

6.	 Start ikke snittet igen i arbejdsemnet. Lad 
skiven nå fuld hastighed, og sæt den forsig-
tigt tilbage i snittet. Skiven kan binde, springe 
op eller slå tilbage, hvis maskinen genstartes i 
arbejdsemnet.

7.	 Støt alle arbejdsemner i overstørrelse for at 
minimere risikoen for, at skiven binder og 
forårsager tilbageslag. Store arbejdsemner har 
tendens til at bøjes under deres egen vægt. Der 
skal placeres støtter under arbejdsemnet i nær-
heden af skæringslinjen og nær arbejdsemnets 
kanter på begge sider af skiven.

Yderligere sikkerhedsadvarsler
1.	 Pas på flyvende gnister under betjeningen. De 

kan medføre personskade og antænde brænd-
bare materialer.

2.	 Fastgør arbejdsemnet. Brug skruetvinger eller 
en skruestik til at fastholde arbejdsemnet, når 
det er muligt. Det er sikrere end at bruge hån-
den, og det holder begge hænder fri til at betjene 
maskinen.

3.	 Spænd afskæringsskiven godt fast.
4.	 Pas på ikke at beskadige spindlen, flangerne 

(især monteringsoverfladen) eller bolten. 
Hvis det sker, kan selve afskæringsskiven 
sprænges.

5.	 Hold skærmene på plads og i god stand.
6.	 Hold godt fast i håndtaget.
7.	 Lad ikke hænderne komme i nærheden af 

roterende dele.
8.	 Sørg for, at afskæringsskiven ikke berører 

arbejdsemnet, når maskinen startes.
9.	 Kontroller før hver brug for rystelser eller 

kraftige vibrationer der kan tyde på forkert 
montering eller en dårlig afbalanceret skive.

10.	 Fjern materiale og affald, der kan antændes 
af gnister, fra området. Forvis Dem om, at der 
ikke er nogle personer der, hvor gnisterne 
falder. Hav altid en god, driftsklar ildslukker i 
nærheden.

11.	 Hvis afskæringsskiven stopper under brug, 
lyder underligt eller begynder at vibrere, skal 
der omgående slukkes for maskinen.

12.	 Sluk altid for maskinen, og vent til afskæ-
ringsskiven er helt stoppet, før arbejdsemnet 
fjernes eller fastgøres, skruestikken betjenes, 
eller arbejdspositionen, vinklen eller selve 
afskæringsskiven skiftes.

13.	 Rør ikke ved arbejdsemnet lige efter anven-
delse. Det er ekstremt varm og kan give 
forbrændinger.

14.	 Opbevar kun skiver på et tørt sted.

GEM DISSE FORSKRIFTER.

INSTALLATION
ADVARSEL: Denne maskine frembringer 

gnister, når den skærer et arbejdsemne. Installer 
ikke denne maskine på et sted hvor brændbare 
og/eller eksplosive materialer muligvis kan blive 
antændt af gnisterne fra maskinen. Sørg desuden 
for at der ikke er sådant materiale i nærheden af 
maskinen, inden start af anvendelsen. 

Fastgørelse af basen
Denne maskine skal boltes fast med to bolte til en plan 
og stabil flade med brug af de bolthuller, der findes i 
maskinens base. Dette vil bidrage til at forhindre, at 
maskinen vælter og forårsager personskade.
► Fig.1:   �1. Bolthuller 2. Base
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at maskinen 

er slået fra, og at netstikket er trukket ud, før der 
udføres justeringer, eller funktioner kontrolleres 
på maskinen.

Oplåsning/låsning af maskinhovedet
Maskinhovedet kan låses. Lås altid maskinhovedet, når 
maskinen ikke anvendes eller ved transport.
For LW1400
Lås op ved at trykke maskinhovedet en smule ned, og 
skubbe til låsestiften. Lås ved at sætte låsestiften til-
bage på plads, mens maskinhovedet holdes nede.
► Fig.2:   �1. Låsestift

For LW1401
Hægt låsekæden af krogen. Hægt altid låsekæden på 
krogen, når maskinen ikke anvendes.
► Fig.3:   �1. Krog 2. Låsekæde

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Før maskinen sættes i stikkon-
takten, skal De altid kontrollere, at afbryderknap-
pen fungerer korrekt og returnerer til “OFF”-
positionen, når den slippes.

► Fig.4:   �1. Låseknap / Lås fra-knap 2. Afbryderknap

For værktøjer med låseknap
Værktøjet startes ved blot at trække afbryderknappen. Slip 
afbryderknappen for at stoppe. For kontinuerlig brug skal De 
trække afbryderknappen, trykke låseknappen ind og derefter 
slippe afbryderknappen. For at stoppe værktøjet fra låst posi-
tion skal de trække knappen helt ind og derefter slippe den.

FORSIGTIG: Kontakten kan låses i “ON”-
stillingen for at gøre det nemmere for brugeren 
ved længere tids brug af maskinen. Vær forsigtig, 
når maskinen låses i “ON”-stillingen, og hold godt 
fast i maskinen.

For værktøjer med lås fra-knap
For at forhindre utilsigtet tryk på afbryderknappen er 
værktøjet udstyret med en lås fra-knap. For at starte 
værktøjet skal De trykke lås fra-knappen ind og trække 
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

ADVARSEL: Omgå ALDRIG lås fra-knappens 
funktion ved at tape den fast eller på andre måder. 
En afbryder med en blokeret lås fra-knap kan med-
føre utilsigtet funktion og alvorlig personskade.

ADVARSEL: Brug ALDRIG maskinen, hvis 
den kører, når du blot trykker på afbryderknappen 
uden at trykke på lås fra-knappen. En afbryder, 
der skal repareres, kan medføre utilsigtet funktion 
og alvorlig personskade. Returner maskinen til et 
Makita-servicecenter for nødvendige reparationer 
INDEN yderligere brug.

BEMÆRKNING: Tryk ikke hårdt på afbryder-
kontakten uden først at trykke aflåseknappen ind. 
Dette kan ødelægge afbryderkontakten.

Mellemrum mellem skruestik og ledeplade

FORSIGTIG: Efter justering af mellemrum-
met mellem skruestikken og ledepladen, skal 
det sikres, at ledepladen er ordentligt fastgjort. 
Utilstrækkelig fastgørelse kan muligvis resultere i 
personskade.

De følgende indstillinger af mellemrummet for skruestik-
ken er til rådighed:
•	 0 - 170 mm (oprindelig indstilling)
•	 35 - 205 mm
•	 70 - 240 mm
Hvis arbejdet kræver en anden indstilling, skal du gå frem 
som følger for at ændre afstanden eller mellemrummet. 

For LW1400
Løsn skruen på ledepladen. Flyt ledepladen hen på den 
ønskede position og stram derefter skruen.
► Fig.5:   �1. Skrue 2. Ledeplade

For LW1401
Fjern de to sekskantbolte vha. en topnøgle. Flyt lede-
pladen hen på den ønskede position og fastgør den 
med sekskantboltene.
► Fig.6:   �1. Ledeplade 2. Sekskantbolte

Justering af snitvinkel

FORSIGTIG: Efter justering af vinklen på 
ledepladen skal det sikres, at ledepladen er 
ordentligt fastgjort. Utilstrækkelig fastgørelse kan 
muligvis resultere i personskade.

FORSIGTIG: Undlad at betjene maskinen, når 
materialet ikke er sikkert fastgjort med skruestik-
ken på grund af snitvinklen.

For LW1400
Drej armen mod urets retning. Flyt ledepladen hen på 
den ønskede vinkel og stram armen helt til.
► Fig.7:   �1. Ledeplade 2. Arm

For LW1401

BEMÆRKNING: Når der udføres højre gerings-
snit, skal ledepladen altid indstilles på 0 - 170 
mm-positionen. Indstilles den på 35 - 205 mm- 
eller 70 - 240 mm-positionen forhindres bevæ-
gelsen af anslagspladen, hvilket resulterer i et 
mislykket snit.

Løsn de to sekskantbolte vha. en topnøgle. Drej lede-
pladen hen på den ønskede vinkel og fastgør den med 
sekskantboltene. Pas på ikke at flytte den indstillede 
vinkel, mens sekskantboltene fastgøres.
► Fig.8:   �1. Ledeplade 2. Sekskantbolte

BEMÆRK: Skalaen på ledepladen er kun en omtrent-
lig indikering. For at opnå en mere nøjagtig vinkel, 
skal man anvende en vinkelmåler eller en trekantsli-
neal. Hold håndtaget nede, så afskæringsskiven går 
ind i basen. Indstil samtidigt vinklen mellem ledepla-
den og afskæringsskiven med en vinkelmåler eller en 
trekantslineal.
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Justering af gnistskærm
Kun for LW1401 (landespecifik)
► Fig.9:   �1. Skrue 2. Gnistskærm

Gnistskærmen er installeret fra fabrikken, så dens 
nederste kant berører basen. Anvendelse af maskinen 
i denne stilling vil bevirke, at der flyver mange gnister 
omkring. Løsn skruen og indstil gnistskærmen til en 
stilling, hvor kun få gnister vil flyve omkring.

Anslagsplade
Kun for LW1401 (landespecifik)
► Fig.10:   �1. Anslagsplade

Anslagspladen forhindrer afskæringsskiven i at komme i 
kontakt med arbejdsbænken eller gulvet. Når der mon-
teres en ny afskæringsskive, skal anslagspladen indstil-
les til position (A). Når afskæringsskiven slides ned i en 
sådan grad, at den nederste del af arbejdsemnet ikke 
bliver skåret, skal anslagspladen indstilles på position 
(B), så der opnås en forøget skærekapacitet med en 
nedslidt skive.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af forbindelse, inden der udfø-
res nogen form for arbejde på maskinen.

Åbning af beskyttelsesskærm af 
midterhættetypen

Landespecifik
På maskiner udstyret med en beskyttelsesskærm af 
midterhættetypen skal fastgørelsesskruen først løsnes, 
hvorefter skærmen kan hæves.
► Fig.11:   �1. Fastgørelsesskrue

Åbning af beskyttelsesskærm af 
europæisk type

Landespecifik
På maskiner udstyret med en beskyttelsesskærm af 
europæisk type skal fastgørelsesskruen først løsnes, 
hvorefter skærmen kan åbnes som vist.
► Fig.12:   �1. Fastgørelsesskrue
► Fig.13
► Fig.14

Afmontering og montering af 
afskæringsskiver

FORSIGTIG: Sørg for at stramme den 
værktøjsfri klemme og sekskantbolten godt til. 
Utilstrækkelig stramning kan muligvis resultere i 
alvorlig tilskadekomst. Når sekskantbolten strammes, 
skal der anvendes den topnøgle, som fulgte med 
maskinen, for at sikre korrekt stramning.

FORSIGTIG: Anvend altid kun de rigtige indre 
og ydre flanger, der følger med maskinen.

FORSIGTIG: Sænk altid beskyttelsesskær-
men efter skiveskift.

FORSIGTIG: Bær handsker, når du håndterer 
skiver.

► Fig.15:   �1. Indre flange 2. Ring 3. O-ring 
4. Afskæringsskive 5. Ydre flange 
6. Værktøjsfri klemme / Sekskantbolt

For LW1400
Hæv beskyttelsesskærmen. Drej den værktøjsfri klemme 
mod urets retning, mens aksellåsen holdes nede. Afmonter 
derefter den værktøjsfri klemme, den ydre flange og afskæ-
ringsskiven. Når afskæringsskiven afmonteres, skal den 
indre flange såvel som ringen og O-ringen ikke fjernes.
► Fig.16:   �1. Aksellås 2. Værktøjsfri klemme
For at montere afskæringsskiven følges afmonterings-
anvisningen i modsat rækkefølge. Sørg for at tilpasse 
hullet i afskæringsskiven til ringen og sætte beskyttel-
sesskærmen tilbage på plads.
For LW1401
Hæv beskyttelsesskærmen. Drej sekskantbolten mod urets 
retning vha. en topnøgle, mens aksellåsen holdes nede. 
Afmonter derefter sekskantbolten, den ydre flange og skiven.
► Fig.17:   �1. Aksellås 2. Sekskantbolt
For at montere skiven følges afmonteringsanvisningen 
i modsat rækkefølge. Sørg for at tilpasse hullet i afskæ-
ringsskiven til ringen og sætte beskyttelsesskærmen 
tilbage på plads.

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Det rigtige tryk på håndtaget 

under arbejdet og den maksimale skæreevne kan 
fastslås af mængden af gnister, der frembringes 
under arbejdet. Skæringen må ikke fremskyndes 
ved at man lægger for meget tryk på håndtaget. 
Dette kan medføre reduceret skæreeffektivitet, for 
tidlig nedslidning af skiven, såvel som risiko for 
beskadigelse af maskinen, afskæringsskiven og 
arbejdsemnet.

Hold godt fast i håndtaget. Tænd for maskinen, og vent, 
til afskæringsskiven har nået fuld hastighed, før den 
forsigtigt sænkes ned i snittet. Når afskæringsskiven 
berører arbejdsemnet, skal der gradvist lægges mere 
og mere tryk på håndtaget for at udføre snittet. Når snit-
tet er udført, skal der slukkes for maskinen og ventes, 
indtil afskæringsskiven er helt stoppet, før håndtaget 
igen sættes i den fuldt oprejste stilling.
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Snitkapacitet
Den maksimale snitkapacitet afhænger af snitvinklen og 
arbejdsemnets form. 

Maks. snitkapacitet med en helt ny afskæringsskive

Snitvinkel / 
Arbejdsemnets 

form

90° 45°

127 mm 127 mm

115 x 130 mm 
102 x 194 mm 
70 x 233 mm

115 x 103 mm

119 x 119 mm 106 x 106 mm

137 x 137 x 10 mm 100 x 100 x 10 mm

Fastgørelse af arbejdsemne

FORSIGTIG: Placer altid gevindholderen på 
akselgevindet, når arbejdsemnet fastgøres. Hvis 
dette ikke gøres, kan det medføre, at arbejdsemnet 
ikke sidder godt nok fast. Derved kan arbejdsemnet 
blive skubbet ud, eller afskæringsskiven kan brække, 
hvilket er farligt.

Mens gevindholderen er løftet, kan skruestikpladen 
flyttes hurtigt ind og ud. For at spænde et arbejdsemne 
fast skal man skubbe håndtaget frem, indtil skruestik-
pladen berører arbejdsemnet, og derefter sætte gevind-
holderen tilbage. Drej håndtaget i urets retning indtil 
arbejdsemnet fastholdes ordentligt.
► Fig.18:   �1. Håndtag 2. Gevindholder 

3. Skruestikplade

Når afskæringsskiven er ved at være ekstremt nedslidt, 
skal der placeres en afstandsklods bagved arbejdsem-
net, som vist på illustrationen. Den nedslidte skive kan 
anvendes mere effektivt ved at bruge midterpunktet i 
skivens yderkant, når arbejdsemnet skal skæres. Brug 
et robust, ikke-brændbart materiale som afstandsklods.
► Fig.19:   �1. Afstandsklods

Når der skæres arbejdsemner i en vinkel, som er 
over 85 mm brede, skal man fastgøre et lige stykke 
træ (afstandsstykke) på over 190 mm langt x 45 mm 
bredt på ledepladen som vist på illustrationen. Fastgør 
denne afstandsstykke med skruer gennem hullerne i 
ledepladen. Sørg for, at afskæringsskiven ikke berører 
afstandsstykket, når maskinhovedet trykkes ned.
► Fig.20:   �1. Ledeplade 2. Afstandsklods (over 190 

mm lang x45 mm bred) 3. Arbejdsemne 
(over 85 mm bredt) 4. Skruestikplade

► Fig.21

Når afskæringsskiven er ved at være nedslidt, skal snitpo-
sitionen hæves ved at placere en afstandsklods, som er lidt 
smallere end arbejdsemnet, som vist på illustrationen. Dette 
vil hjælpe dig med at udnytte afskæringsskiven økonomisk.
► Fig.22:   �1. Skruestikplade 2. Diameter af 

arbejdsemne 3. Ledeplade 4. Bredde på 
afstandsklods

Lange arbejdsemner skal understøttes af blokke på 
begge sider, så de bliver plane med basens top. Brug et 
ikke-brændbart materiale som støtteblokke.
► Fig.23:   �1. Støtteblok

Transport af maskine
Fold maskinhovedet ned og lås det. Hold i håndtaget 
under transport.
► Fig.24

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at der er slukket 

for maskinen, og at netstikket er trukket ud, før 
der udføres eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Udskiftning af kulbørster
► Fig.25:   �1. Slidgrænse

Kontrollér kulbørsterne med regelmæssige mellemrum.
Udskift dem, når de er slidt ned til slidgrænsen. Hold kulbørsterne 
rene og i stand til frit at glide ind i holderne. Begge kulbørster skal 
udskiftes parvist samtidigt. Anvend kun identiske kulbørster.
1.	 Benyt en skruetrækker til at afmontere 
kulholderdækslerne.
2.	 Tag de slidte kulbørster ud, isæt de nye, og fast-
gør derefter kulholderdækslerne.
► Fig.26:   �1. Kulholderdæksel

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Slibende afskæringsskiver
•	 Topnøgle (kun for LW1401)

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: LW1400 LW1401

Διάμετρος τροχού 355 mm

Μέγιστο πάχος τροχού 3 mm

Διάμετρος τρύπας 25,4 mm

Ταχύτητα χωρίς φορτίο 3.800 min-1

Διαστάσεις 
(Μ x Π x Υ)

Με προφυλακτήρα ασφάλειας 
ευρωπαϊκού τύπου

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 295 mm x 640 mm

Με προφυλακτήρα ασφάλειας 
διαφορετικό από ευρωπαϊκού 
τύπου

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 290 mm x 620 mm

Βάρος καθαρό Με προφυλακτήρα ασφάλειας 
ευρωπαϊκού τύπου και κάτω 
κάλυμμα

18,7 kg 18,3 kg

Τάξη ασφάλειας /II

•	 Λόγω του συνεχόμενου προγράμματος που εφαρμόζουμε για έρευνα και ανάπτυξη, τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
στο παρόν έντυπο υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος σύμφωνα με διαδικασία EPTA 01/2014
•	 Το σχήμα και το βάρος διαφέρουν ανάλογα με τα τεχνικά χαρακτηριστικά, τα οποία διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για την κοπή σιδηρούχων 
υλικών με κατάλληλο λειαντικό τροχό αποκοπής. Να 
τηρείτε όλους τους νόμους και κανονισμούς της χώρας 
σας σχετικά με σκόνη και υγιεινή και ασφάλεια στους 
χώρους εργασίας.

Ηλεκτρική παροχή
Το εργαλείο πρέπει να συνδέεται μόνο με ηλεκτρική 
παροχή της ίδιας τάσης με αυτή που αναγράφεται στην 
πινακίδα ονομαστικών τιμών και μπορεί να λειτουργήσει 
μόνο με εναλλασσόμενο μονοφασικό ρεύμα. Υπάρχει 
διπλή μόνωση και κατά συνέπεια, μπορεί να γίνει σύν-
δεση σε ακροδέκτες χωρίς σύρμα γείωσης.

Για δημόσια συστήματα διανομής 
ηλεκτρικού ρεύματος χαμηλής 
τάσης μεταξύ 220 V και 250 V

Η αλλαγή λειτουργιών ηλεκτρικής συσκευής προκαλεί 
διακυμάνσεις τάσης. Η λειτουργία αυτής της συσκευής 
κάτω από άσχημες συνθήκες παροχής ηλεκτρικού 
ρεύματος μπορεί να έχει δυσμενή αποτελέσματα στη 
λειτουργία άλλου εξοπλισμού. Με μια σύνθετη αντί-
σταση ίση ή μικρότερη από 0,18 Ω, μπορεί να θεωρηθεί 
πιθανό ότι δεν θα προκύψουν αρνητικά αποτελέσματα. 
Η υποδοχή παροχής ρεύματος για την συσκευή αυτή 
πρέπει να προστατεύεται από μια ασφάλεια ή ένα προ-
στατευτικό κύκλωμα διακόπτη που να έχει αργά χαρα-
κτηριστικά αποσύνδεσης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-3-10:
Μοντέλο LW1400
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 102 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 110 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)
Μοντέλο LW1401
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 102 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 110 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά τη 
χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές συνθή-
κες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή(ές) ανά-
λογα με τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το 
είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).
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Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-3-10:
Μοντέλο LW1400
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο LW1401
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας 
μηχανήματος αποκοπής

1.	 Εσείς και οι παρευρισκόμενοι να στέκεστε 
μακριά από το επίπεδο περιστροφής του τρο-
χού. Το προστατευτικό βοηθάει στην προστασία 
του χειριστή από σπασμένα κομμάτια τροχού και 
τυχαία επαφή με τον τροχό.

2.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο συνδεδεμένους 
ενισχυμένους τροχούς αποκοπής για το ηλε-
κτρικό εργαλείο σας. Η χρήση ενός εξαρτήματος 
απλά και μόνο επειδή μπορεί να προσαρμοστεί 
στο ηλεκτρικό εργαλείο δεν διασφαλίζει την 
ασφαλή λειτουργία του.

3.	 Η ονομαστική ταχύτητα του εξαρτήματος 
πρέπει να είναι τουλάχιστον ίση με τη μέγιστη 
ταχύτητα που αναγράφεται στο ηλεκτρικό 
εργαλείο. Εξαρτήματα τα οποία περιστρέφονται 
ταχύτερα από την ονομαστική ταχύτητά τους 
μπορεί να υποστούν θραύση και τα θραύσματα να 
εκτιναχθούν στον περιβάλλοντα χώρο.

4.	 Οι τροχοί πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο 
στις προβλεπόμενες εφαρμογές. Για παρά-
δειγμα: μη λειαίνετε με την πλευρική επιφάνεια 
του τροχού αποκοπής. Οι λειαντικοί τροχοί απο-
κοπής προορίζονται για περιφερειακή λείανση, η 
εφαρμογή πλευρικών δυνάμεων σε αυτούς τους 
τροχούς μπορεί να προκαλέσει τη θραύση τους.

5.	 Να χρησιμοποιείτε πάντα φλάντζες τροχών 
που δεν έχουν υποστεί ζημία και είναι κατάλ-
ληλης διαμέτρου για τον επιλεγμένο τροχό. Οι 
κατάλληλες φλάντζες τροχών υποστηρίζουν τους 
τροχούς και μειώνουν επομένως την πιθανότητα 
θραύσης τους.

6.	 Η εξωτερική διάμετρος και το πάχος του εξαρ-
τήματος πρέπει να είναι εντός της ονομαστι-
κής ικανότητας του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε 
εξαρτήματα εσφαλμένου μεγέθους δεν είναι εφικτή 
η παροχή επαρκούς προστασίας ή ελέγχου.

7.	 Το μέγεθος της οπής προσαρμογής σε άξονα 
των τροχών και των φλαντζών πρέπει να 
ταιριάζει απολύτως στον άξονα μετάδοσης 
κίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου. Τροχοί και 
φλάντζες με οπές προσαρμογής οι οποίες δεν 
ταιριάζουν απολύτως στο εξάρτημα στερέωσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου θα παρουσιάσουν 
υποβαθμισμένη ζυγοστάθμιση και υπερβολικούς 
κραδασμούς, και μπορεί και απώλεια ελέγχου.

8.	 Μην χρησιμοποιείτε τροχούς που έχουν υπο-
στεί ζημία. Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρήστε 
τους τροχούς για τεμαχίδια που λείπουν και 
ρωγμές. Σε περίπτωση πτώσης του ηλεκτρι-
κού εργαλείου ή του τροχού, επιθεωρήστε για 
τυχόν ζημία ή τοποθετήστε έναν τροχό που δεν 
έχει υποστεί ζημία. Μετά από τον έλεγχο και 
την τοποθέτηση του τροχού, σταθείτε εσείς και 
οι παρευρισκόμενοι σε κατάλληλη θέση μακριά 
από το επίπεδο περιστροφής του τροχού και 
αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία 
στη μέγιστη ταχύτητα περιστροφής χωρίς 
φορτίο, για ένα λεπτό. Συνήθως, οι τροχοί που 
έχουν υποστεί ζημία διαλύονται, εντός του συγκε-
κριμένου χρόνου δοκιμής.
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9.	 Να φοράτε εξοπλισμό ατομικής προστασίας. 
Ανάλογα με την εφαρμογή, να χρησιμοποιείτε 
προσωπίδα προστασίας, προστατευτικά γυα-
λιά-προσωπίδες ή γυαλιά προστασίας. Όταν 
απαιτείται, να φοράτε μάσκα σκόνης, προστα-
τευτικά ακοής, γάντια και ποδιά συνεργείου 
ικανά να παρέχουν προστασία από τα εκτινασ-
σόμενα μικρά θραύσματα του λειαντικού μέσου 
ή του τεμαχίου εργασίας. Τα προστατευτικά 
ματιών πρέπει να είναι ικανά να σταματήσουν 
τυχόν εκτινασσόμενα θραύσματα που δημιουρ-
γούνται κατά την εκτέλεση διαφόρων εργασιών. Η 
μάσκα σκόνης ή η αναπνευστική συσκευή πρέπει 
να είναι ικανά να φιλτράρουν τα σωματίδια που 
δημιουργούνται κατά την εκτέλεση των εργασιών 
σας. Η παρατεταμένη έκθεση σε θόρυβο υψηλής 
έντασης μπορεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.

10.	 Κρατάτε τους γύρω σας σε μια ασφαλή από-
σταση από τον χώρο εργασίας. Οποιοσδήποτε 
εισερχόμενος στο χώρο εργασίας πρέπει 
να φορά ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. 
Θραύσματα του τεμαχίου εργασίας ή ενός τροχού 
που έχει υποστεί θραύση μπορεί να εκτιναχθούν 
και να προκαλέσουν τραυματισμό πέραν των 
ορίων του άμεσου χώρου εκτέλεσης εργασιών.

11.	 Κρατήστε το καλώδιο μακριά από το περι-
στρεφόμενο εξάρτημα. Εάν χάσετε τον έλεγχο, 
το καλώδιο τροφοδοσίας μπορεί να κοπεί ή να 
εμπλακεί και το χέρι ή ο βραχίονάς σας μπορεί να 
τραβηχτεί προς τον περιστρεφόμενο τροχό.

12.	 Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα εξαερισμού 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Ο ανεμιστήρας του 
μοτέρ μπορεί να αναρροφήσει τη σκόνη μέσα στο 
περίβλημα και η υπερβολική συγκέντρωση ρινι-
σμάτων μετάλλου μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

13.	 Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό εργαλείο κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά. Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό 
εργαλείο ενώ βρίσκεται τοποθετημένο σε καύ-
σιμη επιφάνεια, όπως ξύλο. Σπινθήρες μπορεί 
να αναφλέξουν τα υλικά αυτά.

14.	 Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που χρειά-
ζονται ψυκτικά υγρά. Η χρήση νερού ή άλλων 
ψυκτικών υγρών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτρο-
πληξία ή σοκ.

Κλότσημα και σχετικές προειδοποιήσεις
Το κλότσημα είναι μια ξαφνική αντίδραση λόγω σύσφι-
ξης ή σκαλώματος του περιστρεφόμενου τροχού. Η 
σύσφιξη ή το σκάλωμα προκαλεί ταχεία ακινητοποίηση 
του περιστρεφόμενου τροχού, το οποίο στη συνέχεια 
υποχρεώνει την ανεξέλεγκτη μονάδα κοπής σε ανοδική 
κίνηση προς τον χειριστή.
Για παράδειγμα, αν ένας λειαντικός τροχός περιέλθει 
σε σύσφιξη ή σκάλωμα στο τεμάχιο εργασίας, η ακμή 
του τροχού που εισέρχεται στο σημείο σύσφιξης μπορεί 
να σκάψει την επιφάνεια του υλικού προκαλώντας την 
αναπήδηση ή το κλότσημα του τροχού. Υπό αυτές τις 
συνθήκες, οι λειαντικοί τροχοί μπορεί επίσης να υπο-
στούν θραύση.
Το κλότσημα είναι αποτέλεσμα κακής χρήσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου ή/και εσφαλμένων χειρισμών ή 
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί με τις κατάλληλες 
προφυλάξεις όπως δίνονται παρακάτω.

1.	 Κρατάτε σταθερά το ηλεκτρικό εργαλείο και 
τοποθετήστε το σώμα σας και τον βραχίονα 
έτσι ώστε να ανθίστανται στις δυνάμεις του 
κλοτσήματος. Ο χειριστής μπορεί να ελέγξει 
τις ανοδικές αντιδράσεις κλοτσήματος, αν έχουν 
ληφθεί οι κατάλληλες προφυλάξεις.

2.	 Μην ευθυγραμμίζετε το σώμα σας με τον 
περιστρεφόμενο τροχό. Αν συμβεί κλότσημα, η 
μονάδα κοπής θα κατευθυνθεί ανοδικά προς το 
χειριστή.

3.	 Μην προσαρμόζετε αλυσοπρίονο, λεπίδα 
ξυλογλυπτικής, τμηματικό διαμαντοτροχό με 
περιφερειακό κενό μεγαλύτερο από 10 mm ή 
οδοντωτή λεπίδα πριονιού. Οι λεπίδες αυτού 
του τύπου προκαλούν συχνά κλότσημα και απώ-
λεια ελέγχου.

4.	 Μην προκαλείτε «μάγκωμα» του τροχού και 
μην ασκείτε υπερβολική πίεση. Μην επιχει-
ρείτε να δημιουργήσετε τομή υπερβολικού 
βάθους. Η άσκηση υπερβολικής δύναμης στον 
τροχό αυξάνει το φορτίο και τη δεκτικότητα σε 
συστροφή ή εμπλοκή του τροχού εντός της τομής 
και την πιθανότητα κλοτσήματος ή θραύσης του 
τροχού.

5.	 Σε περίπτωση εμπλοκής του τροχού ή δια-
κοπής της κοπής για οποιοδήποτε λόγο, 
απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και 
κρατήστε την μονάδα κοπής ακίνητη, έως ότου 
ο τροχός ακινητοποιηθεί πλήρως. Μην επιχει-
ρήσετε ποτέ να αφαιρέσετε τον τροχό από την 
κοπή, ενώ ο τροχός κινείται, επειδή μπορεί να 
παρουσιαστεί κλότσημα. Ερευνήστε και λάβετε 
διορθωτικά μέτρα για να εξαλειφθεί η αιτία εμπλο-
κής του τροχού.

6.	 Μην επαναλάβετε την εργασία κοπής στο 
τεμάχιο εργασίας. Αφήστε τον τροχό να απο-
κτήσει μέγιστη ταχύτητα και εισαγάγετε ξανά 
τον τροχό στην κοπή με προσοχή. Ο τροχός 
μπορεί να παρουσιάσει εμπλοκή, αναπήδηση ή 
κλότσημα αν ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο εντός του τεμαχίου εργασίας.

7.	 Να στηρίζετε οποιοδήποτε υπερμέγεθες τεμά-
χιο εργασίας ώστε να ελαχιστοποιηθεί ο κίν-
δυνος σύσφιξης και κλοτσήματος του τροχού. 
Τα μεγάλα τεμάχια εργασίας τείνουν να παρουσιά-
ζουν κάμψη προς τα κάτω λόγω του βάρους τους. 
Πρέπει να τοποθετούνται υποστηρίγματα κάτω 
από το τεμάχιο εργασίας κοντά στη γραμμή κοπής 
και κοντά στο άκρο του τεμαχίου εργασίας και στις 
δύο πλευρές του τροχού.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας
1.	 Προσέχετε για ιπτάμενους σπινθήρες κατά τη 

λειτουργία. Μπορεί να προκαλέσουν τραυματι-
σμό ή να ανάψουν εύφλεκτα υλικά.

2.	 Ασφαλίστε το τεμάχιο εργασίας. Να χρησι-
μοποιείτε σφιγκτήρες ή μια μέγκενη για να 
συγκρατείτε το τεμάχιο εργασίας, όταν είναι 
πρακτικά εφικτό. Είναι πολύ ασφαλέστερο από 
το να χρησιμοποιείτε το χέρι σας, ενώ θα είναι και 
τα δύο σας χέρια ελεύθερα για να χειρίζεστε το 
εργαλείο.

3.	 Ασφαλίστε τον τροχό αποκοπής προσεκτικά.
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4.	 Προσέχετε να μην κάνετε ζημιά στο αξόνιο, 
στις φλάντζες (ειδικά στην επιφάνεια εγκατά-
στασης) ή στο μπουλόνι, διαφορετικά ο ίδιος ο 
τροχός αποκοπής μπορεί να σπάσει.

5.	 Κρατάτε τους προφυλακτήρες στη θέση τους 
και σε καλή κατάσταση.

6.	 Κρατάτε τη χειρολαβή σταθερά.
7.	 Κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τα περιστρε-

φόμενα μέρη.
8.	 Φροντίστε ο τροχός αποκοπής να μην έρχεται 

σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας πριν από την 
ενεργοποίηση του διακόπτη.

9.	 Πριν από κάθε χρήση, παρακολουθήστε για 
τρεμουλιάσματα ή υπερβολικές δονήσεις που 
μπορεί να προκαλούνται από κακή τοποθέ-
τηση ή κακή εξισορρόπηση του τροχού.

10.	 Αφαιρέστε υλικά ή απορρίμματα από το 
χώρο που μπορεί να αναφλεγούν από τους 
σπινθήρες. Βεβαιωθείτε ότι κανείς δεν βρί-
σκεται στη τροχιά των σπινθήρων. Κρατάτε 
διαθέσιμο κοντά, ένα κατάλληλο, φορτισμένο 
πυροσβεστήρα.

11.	 Αν ο τροχός αποκοπής σταματάει κατά τη 
λειτουργία, κάνει αλλόκοτο θόρυβο ή αρχίζει 
να δονείται, σβήστε αμέσως το εργαλείο.

12.	 Να σβήνετε πάντα τον τροχό αποκοπής και να 
περιμένετε να ακινητοποιηθεί τελείως πριν τον 
αφαιρέσετε, στερεώσετε το τεμάχιο εργασίας, 
χειριστείτε τη μέγκενη, αλλάξετε θέση εργα-
σίας, γωνία ή τον ίδιο το τροχό αποκοπής.

13.	 Μην πιάνετε το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά 
τη λειτουργία επειδή είναι εξαιρετικά θερμό και 
μπορεί να σας προκαλέσει εγκαύματα.

14.	 Αποθηκεύετε τροχούς μόνο σε χώρους χωρίς 
υγρασία.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το εργαλείο παράγει 

σπινθήρες όταν κόβετε ένα τεμάχιο εργασίας. 
Μην τοποθετείτε αυτό το εργαλείο σε μέρος όπου 
μπορεί να αναφλεγούν εύφλεκτα ή/και εκρηκτικά 
υλικά από σπινθήρες από το εργαλείο. Επίσης, 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν τέτοια υλικά κοντά 
στο εργαλείο πριν ξεκινήσετε τη λειτουργία. 

Ασφάλιση της βάσης
Το εργαλείο αυτό πρέπει να είναι βιδωμένο με δύο 
μπουλόνια σε μια επίπεδη και σταθερή επιφάνεια χρη-
σιμοποιώντας τις τρύπες για μπουλόνια που παρέχο-
νται στη βάση του εργαλείου. Αυτό θα συμβάλλει στην 
αποφυγή της ανατροπής του εργαλείου και πιθανού 
προσωπικού τραυματισμού.
► Εικ.1:   �1. Τρύπες για μπουλόνια 2. Βάση

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από 
την ηλεκτρική παροχή πριν ρυθμίζετε ή ελέγχετε 
κάποια λειτουργία του.

Απασφάλιση/Ασφάλιση της 
κεφαλής εργαλείου

Η κεφαλή εργαλείου μπορεί να ασφαλιστεί. Να ασφαλί-
ζετε πάντα την κεφαλή εργαλείου όταν δεν χρησιμοποι-
είται ή όταν μεταφέρεται.
Για το LW1400
Για απασφάλιση, πατήστε λίγο την κεφαλή εργαλείου 
και ωθήστε τον πείρο ασφάλισης. Για ασφάλιση, επι-
στρέψτε τον πείρο ασφάλισης ενώ κρατάτε κάτω την 
κεφαλή εργαλείου.
► Εικ.2:   �1. Πείρος ασφάλισης

Για το LW1401
Απασφαλίστε την αλυσίδα ασφάλισης από το γάντζο. 
Να τοποθετείτε πάντα την αλυσίδα ασφάλισης στο 
γάντζο όταν δεν την χρησιμοποιείτε.
► Εικ.3:   �1. Γάντζος 2. Αλυσίδα ασφάλισης

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη σύνδεση του 
εργαλείου στην ηλεκτρική παροχή, να ελέγχετε 
πάντα ότι η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
σωστά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν την 
αφήνετε.

► Εικ.4:   �1. Κουμπί ασφάλισης / Κουμπί απασφάλισης 
2. Σκανδάλη διακόπτης

Για εργαλείο με κουμπί ασφάλισης
Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη. Για διακοπή της λειτουργίας, ελευθερώ-
στε τη σκανδάλη διακόπτη. Για συνεχόμενη λειτουργία, 
τραβήξτε τη σκανδάλη διακόπτη, πατήστε το κουμπί 
ασφάλισης και μετά αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη. Για 
να σταματήστε το εργαλείο από την κλειδωμένη θέση, 
τραβήξτε πλήρως τη σκανδάλη διακόπτη και κατόπιν 
αφήστε την.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο διακόπτης μπορεί να ασφαλιστεί 
στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» για πιο άνετη λειτουργία 
από το χρήστη κατά τη διάρκεια παρατεταμένης 
χρήσης. Να είστε προσεκτικοί όταν ασφαλίζετε το 
εργαλείο στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» και να κρατάτε το 
εργαλείο σταθερά.

Για εργαλείο με κουμπί κλειδώματος
Για να μην πιέζεται η σκανδάλη διακόπτης κατά λάθος, 
παρέχεται ένα κουμπί κλειδώματος. Για να ξεκινήσετε τη 
λειτουργία του εργαλείου, πατήστε το κουμπί κλειδώμα-
τος και πατήστε τη σκανδάλη διακόπτη. Για διακοπή της 
λειτουργίας, ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην παρακάμπτετε ΠΟΤΕ 
το κουμπί απασφάλισης συγκρατώντας το πιε-
σμένο με αυτοκόλλητη ταινία ή άλλο μέσο. Ένας 
διακόπτης με παραβιασμένο κουμπί απασφάλισης 
μπορεί να προκαλέσει ακούσια λειτουργία και σοβαρό 
ατομικό τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ΠΟΤΕ 
το εργαλείο αν μπορείτε να το θέσετε σε λειτουρ-
γία πιέζοντας απλά τη σκανδάλη διακόπτη, χωρίς 
να πατήσετε και το κουμπί απασφάλισης. Ένας 
διακόπτης που απαιτεί επισκευή μπορεί να προκαλέ-
σει ακούσια λειτουργία και σοβαρό ατομικό τραυμα-
τισμό. Στείλτε το εργαλείο σε κέντρο εξυπηρέτησης 
της Makita για να το επισκευάσουν σωστά ΠΡΙΝ το 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβάτε τη σκανδάλη διακό-
πτη δυνατά χωρίς να πατήσετε μέσα το κουμπί 
απασφάλισης. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
του διακόπτη.

Διάστημα μεταξύ μέγκενης και 
πλάκας οδηγού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού ρυθμίσετε το διάστημα 
μεταξύ μέγκενης και πλάκας οδηγού, βεβαιωθείτε 
ότι η πλάκα οδηγός είναι κατάλληλα ασφαλι-
σμένη. Η ανεπαρκής στερέωση μπορεί να οδηγήσει 
σε προσωπικό τραυματισμό.

Οι ακόλουθες ρυθμίσεις διαστήματος της μέγκενης είναι 
δυνατές:
•	 0 - 170 mm (αρχική ρύθμιση)
•	 35 - 205 mm
•	 70 - 240 mm
Αν η εργασία σας απαιτεί διαφορετική ρύθμιση, προχω-
ρήστε ως ακολούθως για να αλλάξετε την απόσταση ή 
το διάστημα. 

Για το LW1400
Χαλαρώστε τη βίδα στην πλάκα οδηγό. Μετακινήστε 
την πλάκα οδηγό στην επιθυμητή θέση και μετά σφίξτε 
τη βίδα.
► Εικ.5:   �1. Βίδα 2. Πλάκα οδηγός

Για το LW1401
Αφαιρέστε τα δύο εξαγωνικά μπουλόνια χρησιμοποιώ-
ντας κοίλο κλειδί. Μετακινήστε την πλάκα οδηγό στην 
επιθυμητή θέση και στερεώστε τη με τα εξαγωνικά 
μπουλόνια.
► Εικ.6:   �1. Πλάκα οδηγός 2. Εξαγωνικά μπουλόνια

Ρύθμιση της γωνίας κοπής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού ρυθμίσετε τη γωνία της πλά-
κας οδηγού, βεβαιωθείτε ότι η πλάκα οδηγού είναι 
κατάλληλα ασφαλισμένη. Η ανεπαρκής στερέωση 
μπορεί να οδηγήσει σε προσωπικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
όταν το υλικό δεν είναι καλά ασφαλισμένο στη 
μέγκενη λόγω της γωνίας κοπής.

Για το LW1400
Περιστρέψτε το μοχλό αριστερόστροφα. Μετακινήστε 
την πλάκα οδηγό στην επιθυμητή γωνία και σφίξτε 
πλήρως το μοχλό.
► Εικ.7:   �1. Πλάκα οδηγός 2. Μοχλός

Για το LW1401

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν πραγματοποιείται δεξιές 
λοξές κοπές, να ρυθμίζετε πάντα την πλάκα οδηγό 
στη θέση 0 - 170 mm. Η ρύθμιση στη θέση 35 - 205 
mm ή 70 - 240 mm εμποδίζει την κίνηση της πλά-
κας αναστολής, γεγονός που έχει ως αποτέλεσμα 
αποτυχημένη κοπή.

Χαλαρώστε τα δύο εξαγωνικά μπουλόνια χρησιμοποι-
ώντας κοίλο κλειδί. Περιστρέψτε την πλάκα οδηγό στην 
επιθυμητή γωνία και στερεώστε τη με τα εξαγωνικά 
μπουλόνια. Προσέξτε ώστε να μη μετακινήσετε τη ρυθ-
μισμένη γωνία ενώ ασφαλίζετε τα εξαγωνικά μπουλόνια.
► Εικ.8:   �1. Πλάκα οδηγός 2. Εξαγωνικά μπουλόνια

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η κλίμακα στην πλάκα οδηγό είναι 
μια πρόχειρη ένδειξη. Για πιο ακριβή γωνία, χρη-
σιμοποιήστε μοιρογνωμόνιο ή τριγωνικό χάρακα. 
Διατηρήστε τη χειρολαβή προς τα κάτω ώστε ο τρο-
χός αποκοπής να επεκτείνεται στη βάση. Ταυτόχρονα, 
ρυθμίστε τη γωνία μεταξύ της πλάκας οδηγού και 
του τροχού αποκοπής με μοιρογνωμόνιο ή τριγωνικό 
χάρακα.

Ρύθμιση προφυλακτήρα σπινθήρων
Για το LW1401 μόνο (ειδικό της χώρας)
► Εικ.9:   �1. Βίδα 2. Προφυλακτήρας σπινθήρων

Ο προφυλακτήρας σπινθήρων τοποθετείται από το 
εργοστάσιο με τη χαμηλότερη άκρη του να εφάπτεται 
στη βάση. Η λειτουργία του εργαλείου σε αυτή τη θέση 
θα έχει ως αποτέλεσμα να πεταχτούν πολλοί σπινθή-
ρες. Χαλαρώστε τη βίδα και ρυθμίστε τον προφυλα-
κτήρα σπινθήρων σε μια θέση όπου θα πετάγονται 
ελάχιστοι σπινθήρες.

Πλάκα αναστολής
Για το LW1401 μόνο (ειδικό της χώρας)
► Εικ.10:   �1. Πλάκα αναστολής

Η πλάκα αναστολής εμποδίζει την επαφή του τροχού 
αποκοπής με τον πάγκο ή το δάπεδο. Όταν τοποθετείται 
καινούριος τροχός αποκοπής, ρυθμίστε την πλάκα ανα-
στολής στη θέση (A). Όταν ο τροχός αποκοπής φθαρεί 
στο σημείο που το κάτω τμήμα του τεμαχίου εργασίας 
παραμένει άκοπο, ρυθμίστε την πλάκα αναστολής στη 
θέση (B) για να επιτραπεί αυξημένη δυνατότητα κοπής 
με φθαρμένο τροχό.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία σε αυτό.
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Άνοιγμα του προφυλακτήρα 
ασφάλειας τύπου κεντρικού καπακιού

Ειδικό της χώρας
Για τα εργαλεία που είναι εξοπλισμένα με προφυλα-
κτήρα ασφάλειας τύπου κεντρικού καπακιού, χαλα-
ρώστε πρώτα τη βίδα σύσφιξης και μετά σηκώστε τον 
προφυλακτήρα.
► Εικ.11:   �1. Βίδα σύσφιξης

Άνοιγμα προφυλακτήρα ασφάλειας 
ευρωπαϊκού τύπου

Ειδικό της χώρας
Για τα εργαλεία που είναι εξοπλισμένα με προφυλα-
κτήρα ασφάλειας ευρωπαϊκού τύπου, χαλαρώστε 
πρώτα τη βίδα σύσφιξης και μετά ανοίξτε τον προφυλα-
κτήρα όπως απεικονίζεται.
► Εικ.12:   �1. Βίδα σύσφιξης
► Εικ.13
► Εικ.14

Αφαίρεση ή τοποθέτηση του τροχού 
αποκοπής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιώνεστε να σφίξετε το αυτό-
ματο κλείδωμα ή το εξαγωνικό μπουλόνι με 
ασφάλεια. Το ανεπαρκές σφίξιμο μπορεί να οδηγήσει 
σε σοβαρό τραυματισμό. Όταν σφίγγετε το εξαγωνικό 
μπουλόνι, χρησιμοποιήστε το κοίλο κλειδί που παρέ-
χεται με το εργαλείο για να εξασφαλίσετε το κατάλ-
ληλο σφίξιμο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα μόνο την 
κατάλληλη εσωτερική και εξωτερική φλάντζα που 
παρέχονται με το εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χαμηλώνετε πάντα τον προφυ-
λακτήρα ασφάλειας αφού αντικαταστήσετε τον 
τροχό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φοράτε γάντια κατά το χειρισμό 
των τροχών.

► Εικ.15:   �1. Εσωτερική φλάντζα 2. Δακτύλιος 
3. Στρογγυλός δακτύλιος 4. Τροχός απο-
κοπής 5. Εξωτερική φλάντζα 6. Αυτόματο 
κλείδωμα / Εξαγωνικό μπουλόνι

Για το LW1400
Ανεβάστε τον προφυλακτήρα ασφάλειας. Περιστρέψτε 
αριστερόστροφα το αυτόματο κλείδωμα, ενώ κρατάτε 
πατημένο το εξάρτημα κλειδώματος άξονα. Στη συνέ-
χεια, αφαιρέσετε το αυτόματο κλείδωμα, την εξωτερική 
φλάντζα και τον τροχό αποκοπής. Όταν αφαιρείτε τον 
τροχό αποκοπής, μην αφαιρέσετε την εσωτερική φλά-
ντζα ούτε το δακτύλιο και το στρογγυλό δακτύλιο.
► Εικ.16:   �1. Εξάρτημα κλειδώματος άξονα 

2. Αυτόματο κλείδωμα
Για να τοποθετήσετε τον τροχό αποκοπής, ακολουθή-
στε τις διαδικασίες αφαίρεσης με αντίστροφη σειρά. 
Βεβαιωθείτε να προσαρμόσετε την οπή του τροχού 
αποκοπής στο δακτύλιο και να επιστρέψετε τον προφυ-
λακτήρα ασφάλειας.

Για το LW1401
Ανεβάστε τον προφυλακτήρα ασφάλειας. Περιστρέψτε 
αριστερόστροφα το εξαγωνικό μπουλόνι χρησιμοποι-
ώντας κοίλο κλειδί, ενώ κρατάτε πατημένο το εξάρτημα 
κλειδώματος άξονα. Μετά, αφαιρέστε το εξαγωνικό 
μπουλόνι, την εξωτερική φλάντζα και τον τροχό.
► Εικ.17:   �1. Εξάρτημα κλειδώματος άξονα 

2. Εξαγωνικό μπουλόνι
Για να τοποθετήσετε τον τροχό, ακολουθήστε τις διαδι-
κασίες αφαίρεσης αντίστροφα. Βεβαιωθείτε να προσαρ-
μόσετε την οπή του τροχού αποκοπής στο δακτύλιο και 
να επιστρέψετε τον προφυλακτήρα ασφάλειας.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η σωστή πίεση στη χειρολαβή 

κατά το κόψιμο και η μέγιστη επάρκεια κοπής 
μπορούν να προσδιοριστούν από την ποσότητα 
των σπινθήρων που παράγονται κατά το κόψιμο. 
Μη ζορίζετε το κόψιμο εφαρμόζοντας υπερβολική 
πίεση στη χειρολαβή. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
μειωμένη επάρκεια κοπής, πρόωρη φθορά τροχού, 
καθώς και πιθανή βλάβη του εργαλείου, του τροχού 
αποκοπής ή του τεμαχίου εργασίας.

Κρατάτε τη χειρολαβή σταθερά. Ενεργοποιήστε το εργαλείο 
και περιμένετε μέχρι ο τροχός αποκοπής να αποκτήσει πλήρη 
ταχύτητα πριν τον χαμηλώσετε απαλά στο κόψιμο. Όταν ο τροχός 
αποκοπής κάνει επαφή με το τεμάχιο εργασίας, πιέστε βαθμιαία 
προς τα κάτω τη χειρολαβή για να εκτελέσετε την κοπή. Όταν το 
κόψιμο ολοκληρωθεί, σβήστε το εργαλείο και περιμένετε μέχρι 
ο τροχός αποκοπής να σταματήσει τελείως πριν επαναφέρετε 
τη χειρολαβή στην πλήρως ανασηκωμένη θέση.

Ικανότητα κοπής
Η μέγιστη ικανότητα κοπής διαφέρει ανάλογα με τη 
γωνία κοπής και το σχήμα του τεμαχίου εργασίας. 

Μέγ. χωρητικότητα κοπής με ολοκαίνουριο τροχό 
αποκοπής

Γωνία κοπής / 
Σχήμα τεμαχίου 

εργασίας

90° 45°

127 mm 127 mm

115 x 130 mm 
102 x 194 mm 
70 x 233 mm

115 x 103 mm

119 x 119 mm 106 x 106 mm

137 x 137 x 10 mm 100 x 100 x 10 mm
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Ασφάλιση τεμαχίου εργασίας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να θέτετε πάντα την υποδοχή σπει-
ρώματος στα σπειρώματα άξονα όταν ασφαλίζετε 
το τεμάχιο εργασίας. Διαφορετικά μπορεί το τεμάχιο 
εργασίας να μη στερεωθεί επαρκώς. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει εκτόξευση του τεμαχίου εργασίας ή επι-
κίνδυνη ζημιά του τροχού αποκοπής.

Ενώ ανυψώνεται η υποδοχή σπειρώματος, η πλάκα 
μέγκενης μπορεί να μετακινηθεί μέσα και έξω γρήγορα. 
Για να συγκρατήσετε το τεμάχιο εργασίας, σπρώξτε τη 
χειρολαβή μέχρι η πλάκα μέγκενης να έρθει σε επαφή 
με το τεμάχιο εργασίας και μετά επιστρέψτε την υπο-
δοχή σπειρώματος. Περιστρέψτε τη χειρολαβή δεξιό-
στροφα μέχρι να συγκρατείτε καλά το τεμάχιο εργασίας.
► Εικ.18:   �1. Χειρολαβή 2. Υποδοχή σπειρώματος 

3. Πλάκα μέγκενης

Όταν ο τροχός αποκοπής έχει φθαρεί σημαντικά, χρη-
σιμοποιήστε ένα τάκο ρύθμισης απόστασης πίσω από 
το τεμάχιο εργασίας, όπως απεικονίζεται στην εικόνα. 
Μπορείτε να αξιοποιήσετε πιο αποδοτικά το φθαρμένο 
τροχό χρησιμοποιώντας το μεσαίο σημείο στην περι-
φέρεια του τροχού για να κόψετε το τεμάχιο εργασίας. 
Χρησιμοποιήστε ένα ανθεκτικό και μη εύφλεκτο υλικό 
για τάκο ρύθμισης απόστασης.
► Εικ.19:   �1. Τάκος ρύθμισης απόστασης

Όταν κόβετε τεμάχια εργασίας που είναι μεγαλύτερα 
από 85 mm σε πλάτος υπό γωνία, συνάψτε ένα ίσιο 
κομμάτι ξύλου (τάκο ρύθμισης απόστασης), διαστάσεων 
μεγαλύτερων από 190 mm σε μήκος x 45 mm σε πλά-
τος, στην πλάκα οδηγό όπως απεικονίζεται στην εικόνα. 
Συνάψτε αυτόν τον τάκο ρύθμισης απόστασης με βίδες 
διαμέσου των τρυπών στην πλάκα οδηγό. Φροντίστε ο 
τροχός αποκοπής να μην έρχεται σε επαφή με τον τάκο 
ρύθμισης απόστασης όταν η κεφαλή εργαλείου είναι 
πατημένη.
► Εικ.20:   �1. Πλάκα οδηγός 2. Τάκος ρύθμισης από-

στασης (άνω των 190 mm σε μήκος x45 mm 
σε πλάτος) 3. Τεμάχιο εργασίας (άνω των 
85 mm σε πλάτος) 4. Πλάκα μέγκενης

► Εικ.21

Όταν ο τροχός αποκοπής έχει φθαρεί σημαντικά, 
σηκώστε τη θέση κοπή τοποθετώντας έναν τάκο ρύθ-
μισης απόστασης που είναι λίγο στενότερος από το 
τεμάχιο εργασίας, όπως απεικονίζεται στην εικόνα. 
Αυτό θα συμβάλλει στην οικονομική χρήση του τροχού 
αποκοπής.
► Εικ.22:   �1. Πλάκα μέγκενης 2. Διάμετρος τεμαχίου 

εργασίας 3. Πλάκα οδηγός 4. Πλάτος τάκου 
ρύθμισης απόστασης

Μακριά τεμάχια εργασίας πρέπει να υποστηρί-
ζονται από τάκους σε κάθε πλευρά έτσι ώστε να 
είναι ευθυγραμμισμένα με την κορυφή της βάσης. 
Χρησιμοποιήστε μη εύφλεκτο υλικό για τη τάκους 
στήριξης.
► Εικ.23:   �1. Τάκος υποστήριξης

Μεταφορά εργαλείου
Διπλώστε κάτω την κεφαλή εργαλείου και ασφαλίστε 
την. Κρατάτε τη χειρολαβή κατά τη μεταφορά.
► Εικ.24

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία επιθεώρησης ή συντήρησης σε αυτό.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Αντικατάσταση καρβουνακιών
► Εικ.25:   �1. Σημάδι ορίου

Να ελέγχετε τα καρβουνάκια τακτικά.
Αντικαταστήστε τα όταν φθαρούν μέχρι το σημάδι ορίου. 
Διατηρείτε τα καρβουνάκια καθαρά και ελεύθερα να 
γλιστρούν στις θήκες. Και τα δύο καρβουνάκια πρέπει 
να αντικαθίστανται ταυτόχρονα. Χρησιμοποιείτε μόνο 
καρβουνάκια ίδιου τύπου.
1.	 Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να αφαιρέσετε 
τα καπάκια των θηκών καρβουνακιών.
2.	 Αφαιρέστε τα φθαρμένα καρβουνάκια, τοποθετή-
στε τα καινούρια και ασφαλίστε τα καπάκια των θηκών 
καρβουνακιών.
► Εικ.26:   �1. Καπάκι θήκης καρβουνακίου

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Λειαντικοί τροχοί αποκοπής
•	 Κοίλο κλειδί (για το LW1401 μόνο)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: LW1400 LW1401

Disk çapı 355 mm

Maks. disk kalınlığı 3 mm

Delik çapı 25,4 mm

Yüksüz hız 3.800 min-1

Ebat 
(U x G x Y)

Avrupa tipi emniyet kapağı ile 
birlikte

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 295 mm x 640 mm

Avrupa tipi olmayan emniyet 
kapağı ile birlikte

530 mm x 295 mm x 640 mm 500 mm x 290 mm x 620 mm

Net ağırlık Avrupa tipi emniyet kapağı ve 
alt kapakla birlikte

18,7 kg 18,3 kg

Güvenlik sınıfı /II

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2014 uyarınca ağırlık
•	 Şekil ve ağırlık ülkeden ülkeye değişen teknik özelliklere bağlı olarak farklılık gösterir.

Kullanım amacı
Bu alet uygun aşındırıcı kesme diski ile demir malze-
melerin kesilmesi için tasarlanmıştır. Ülkenizde toz ve iş 
yeri sağlığı ve güvenliğiyle ilgili tüm yasalara ve yönet-
meliklere uyun.

Güç kaynağı
Aletin, yalnızca isim levhasında belirtilenle aynı voltajlı 
güç kaynağına bağlanması gerekir ve yalnızca tek fazlı 
AC güç kaynağıyla çalıştırılabilir. Çifte yalıtımlıdır ve 
topraklamasız prizlerle de kullanılabilir.

220 V ile 250 V arası umumi düşük 
voltaj dağıtım sistemleri için

Elektrikli aletlerin açma-kapama işlemleri voltaj dalga-
lanmalarına sebep olur. Ana şebekenin uygun olmadığı 
koşullarda, bu makinanın çalıştırılması diğer cihazların 
çalışması üzerinde ters etki yapabilir. Ana şebeke 
impedansının 0,18 Ohms’a eşit veya ondan daha küçük 
olması durumunda, ters etkilerin olmayacağı varsayıla-
bilir. Bu makinanın bağlı olduğu ana şebeke prizi, yavaş 
tetikleme özellikleri olan bir sigorta veya koruyucu devre 
kesici ile korunmalıdır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-3-10 standar-
dına göre belirlenen):
Model LW1400
Ses basınç seviyesi (LpA): 102 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 110 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)
Model LW1401
Ses basınç seviyesi (LpA): 102 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 110 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-3-10 standardına göre hesaplanan):
Model LW1400
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model LW1401
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.
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UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

Genel elektrikli alet güvenliği uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Kesme makinası güvenlik uyarıları
1.	 Kendinizi ve etrafınızdaki diğer kişileri dönen diskin 

düzleminden uzak tutun. Siper, operatörü kırık disk 
parçalarından ve diske kazayla temas etmekten korur.

2.	 Elektrikli aletiniz için sadece bağlı, takviyeli 
kesme diskleri kullanın. Bir aksesuarın elektrikli 
aletinize takılabiliyor olması, tek başına onun 
güvenli çalışacağını garanti etmez.

3.	 Aksesuarın nominal hızı en azından elektrikli 
aletin üstünde belirtilen maksimum hıza eşit 
olmalıdır. Nominal hızlarından daha hızlı çalışan 
aksesuarlar kırılabilir ve fırlayabilir.

4.	 Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar için 
kullanılmalıdır. Örneğin bir kesme diskinin yan 
tarafıyla taşlama yapmayın. Aşındırıcı kesme disk-
leri çevresel aşındırmaya yöneliktir, bu disklere etki 
eden yan kuvvetler parçalanmalarına neden olabilir.

5.	 Daima, seçtiğiniz diskiniz için doğru çapta, 
hasarsız disk flanşları kullanın. Doğru disk flanşları 
diski destekleyerek, disk kırılması olasılığını azaltır.

6.	 Aksesuarınızın dış çapı ve kalınlığı elekt-
rikli aletinizin kapasite derecelendirmesi 
dahilinde olmalıdır. Doğru boyutta olmayan 
aksesuarlar yeterince korunamayabilir ve kontrol 
edilemeyebilir.

7.	 Disklerin ve flanşların malafa boyları elekt-
rikli aletin miline tam olarak uymalıdır. Malafa 
delikleri elektrikli alette monte edildiği donanıma 
uymayan diskler ve flanşlar dengesiz döner, aşırı 
titreşim yapar ve kontrolden çıkabilir.

8.	 Hasarlı diskleri kullanmayın. Her kullanımdan 
önce, disklerde çentik ve çatlak kontrolü yapın. 
Eğer elektrikli alet veya disk düşürülürse, 
hasar muayenesi yapın veya hasarsız bir disk 
takın. Bir diski muayene ettikten ve taktıktan 
sonra, kendinizi ve etrafınızdaki kişileri döner 
diskin düzleminden uzak tutun ve elektrikli 
aleti bir dakika kadar maksimum yüksüz hızda 
çalıştırın. Bu test çalıştırması sırasında hasarlı 
diskler normal olarak parçalanır.

9.	 Kişisel koruyucu donanım kullanın. Uygulamaya 
bağlı olarak yüz siperleri veya güvenlik gözlükleri 
kullanın. Uygun görüldüğü şekilde toz maskesi, 
kulak koruyucuları, eldiven ve küçük aşındırıcı 
parçaları veya iş parçasından kopan parçaları dur-
durabilecek iş önlüğü takın. Göz koruyucuları çeşitli 
işlemlerin üreteceği uçan kırıntıları durdurabilecek 
nitelikte olmalıdır. Toz maskesi veya solunum cihazı 
yaptığınız işlemin üreteceği küçük parçacıkları süzebi-
lecek nitelikte olmalıdır. Uzun süre yüksek yoğunlukta 
gürültüye maruz kalmak işitme kaybına neden olabilir.

10.	 Etrafınızdaki kişilerin iş sahasından güvenli bir 
uzaklıkta durmasını sağlayın. İş sahasına giren her-
kes kişisel koruyucu ekipmanlar giymelidir. Kırılan 
bir diskin veya iş parçasının kırıkları uzağa fırlayıp, 
çalışma yerinin ötesinde yaralanmalara neden olabilir.

11.	 Kordonu döner aksesuardan uzakta tutun. Eğer 
kontrolü kaybederseniz, kordon kesilebilir veya takılabi-
lir ve eliniz ya da kolunuz döner diske doğru çekilebilir.

12.	 Elektrikli aletin havalandırma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motorun fanı tozu 
gövdenin içine çekebilir ve aşırı toz metal birikimi 
elektrik tehlikelerine neden olabilir.

13.	 Elektrikli aleti tutuşabilen malzemelerin yakınında 
kullanmayın. Elektrikli aleti ahşap gibi yanıcı bir 
maddenin üzerine yerleştirilmiş halde çalıştırma-
yın. Kıvılcımlar bu malzemeleri tutuşturabilir.

14.	 Sıvı soğutucu gerektiren aksesuarlar kullanma-
yın. Su veya diğer sıvı soğutucuların kullanılması 
elektrik çarpmasına veya şokuna neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili uyarılar
Geri tepme döner diskin sıkışmasına veya takılmasına ani 
bir tepkidir. Sıkışma veya takılma, dönen diskin aniden 
durmasına, bu da kesici ünitenin kontrol edilemeyerek 
operatör yönünde yukarı doğru zorlanmasına sebep olur.
Örneğin, eğer bir aşındırıcı disk iş parçasına takılır veya 
sıkışırsa, sıkışma noktasına giren diskin kenarı malzeme 
yüzeyine batarak, diskin dışarı tırmanmasına veya tepmesine 
neden olabilir. Bu koşullarda aşındırıcı diskler kırılabilir de.
Geri tepme elektrikli aletin yanlış kullanılmasının ve/
veya yanlış kullanım usulleri veya koşullarının bir 
sonucudur ve aşağıda belirtildiği gibi doğru önlemlerle 
önlenebilir.
1.	 Elektrikli aleti daima sıkıca kavrayın ve vücu-

dunuzun ve kolunuzun duruşunu geri tepme 
kuvvetlerine direnç gösterecek şekilde ayar-
layın. Doğru önlemler alınırsa, operatör yukarı 
doğru geri tepme gücünü kontrol edebilir.

2.	 Vücudunuzu dönen diskle aynı hizada tutma-
yın. Geri tepme meydana gelirse, kesici ünite 
operatör yönünde yukarı doğru fırlar.

3.	 Testere zinciri, oyma bıçağı, 10 mm’den fazla 
periferik boşluklu segmentli elmas disk ya da 
dişli testere bıçağı takmayın. Bu bıçaklar sıkça 
geri tepme ve kontrol kaybı yaratır.
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4.	 Diski “sıkıştırmayın” ya da aşırı basınç uygula-
mayın. Aşırı derinlikte bir kesme yapmaya çalış-
mayın. Diskin aşırı zorlanması yükü ve diskin kesik 
içinde bükülme veya takılma olasılığını arttırarak, 
geri tepmeye veya diskin kırılmasına neden olabilir.

5.	 Disk takıldığı veya herhangi bir nedenle kes-
meyi durdurduğu zaman, elektrikli aleti kapatın 
ve disk tamamen duruncaya kadar kesici 
üniteyi hareketsiz şekilde tutun. Disk hareket 
halindeyken onu kesinlikle kesikten çıkarmaya 
çalışmayın aksi taktirde geri tepme oluşabilir. 
Diskin takılma nedenini araştırıp, ortadan kaldır-
mak için düzeltici işlemleri yapın.

6.	 İş parçasında kesme işlemine yeniden başla-
mayın. Diskin tam hıza ulaşmasını bekleyin ve 
dikkatli şekilde tekrar kesiğe geçirin. Elektrikli 
alet iş parçası içinde tekrar çalıştırılırsa, disk 
takılabilir, yukarı tırmanabilir veya geri tepebilir.

7.	 Diskin takılması veya geri tepme riskini en aza 
indirmek için çok büyük iş parçalarını destek-
leyin. Büyük iş parçaları kendi ağırlıkları altında 
bel vermeye meyillidir. Destekler diskin her iki 
yanında kesme hattına ve iş parçasının kenarına 
yakın olarak, iş parçasının altına yerleştirilmelidir.

Ek güvenlik uyarıları
1.	 Çalışma sırasında sıçrayan kıvılcımlara dikkat 

edin. Kıvılcımlar, yaralanmalara ya da yanıcı 
maddelerin tutuşmasına neden olabilir.

2.	 İş parçasını sabitleyin. Elverişli durumlarda iş 
parçasını desteklemek için klemp veya men-
gene kullanın. Bunu yapmak elinizi kullanmaktan 
daha güvenlidir, çünkü böylece iki eliniz de serbest 
kalacağından aleti iki elle kullanabilirsiniz.

3.	 Kesme diskini dikkatlice sabitleyin.
4.	 Mile, flanşlara (özellikle montaj yüzeyine) ya 

da cıvataya hasar vermemeye dikkat edin, aksi 
takdirde kesme diskinin kendisi kırılabilir.

5.	 Kapakların yerinde ve çalışır halde olmasını sağlayın.
6.	 Tutamağı sıkıca tutun.
7.	 Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
8.	 Alet çalıştırılmadan önce kesme diskinin iş 

parçasına değmediğinden emin olun.
9.	 Her kullanımdan önce, hatalı montaj ya da diskin tam 

dengede olmamasından kaynaklanabilecek sallanma 
ya da aşırı titreşim olup olmadığına dikkat edin.

10.	 Kıvılcımların tutuşturabileceği malzeme ya da talaş-
ları ortadan kaldırın. Kıvılcımların yakınında başka 
insanların olmadığından emin olun. Yakınınızda 
uygun, dolu bir yangın söndürücü bulundurun.

11.	 Kesme diski çalışma sırasında durursa, garip 
sesler çıkarır ya da titremeye başlarsa aleti 
hemen kapatın.

12.	 İş parçasını çıkarmadan ya da sabitlemeden 
önce, mengeneyle çalışmadan önce, çalışma 
konumunu, açısını ya da kesme diskinin kendi-
sini değiştirmeden önce cihazı daima kapatın ve 
kesme diskinin tamamen durmasını bekleyin.

13.	 Çalışma biter bitmez iş parçasına dokunmayın; 
aşırı sıcaktır ve cildinizi yakabilir.

14.	 Diskleri sadece kuru bir yerde saklayın.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

KURULUM
UYARI: Bu alet bir iş parçasını keserken 

kıvılcım üretir. Bu aleti, aletten çıkan kıvılcımlarla 
tutuşabilecek yanıcı ve/veya patlayıcı malzeme-
lerin olduğu yerlere kurmayın. Ayrıca çalışmaya 
başlamadan önce aletin yanında böyle bir mal-
zeme olmadığından emin olun. 

Tabanın sabitlenmesi
Bu alet, aletin tabanındaki cıvata delikleri kullanılarak, 
iki cıvatayla düz ve dengeli bir yüzeye sabitlenmelidir. 
Bu, devrilmeyi ve olası kişisel yaralanmaları önlemeye 
yardımcı olur.
► Şek.1:   �1. Cıvata delikleri 2. Taban

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama ya da işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve fişinin 
çekili olduğundan daima emin olun.

Alet kafasının kilidinin açılması/
kilitlenmesi

Alet kafası kilitlenebilir. Kullanımda değilken ya da 
taşırken, alet kafasını daima kilitleyin.
LW1400 için
Kilidi açmak için, alet kafasına hafifçe bastırın ve kilit 
pimini itin. Kilitlemek için, alet kafasını aşağıda tutarken 
kilit pimini önceki haline döndürün.
► Şek.2:   �1. Kilit pimi

LW1401 için
Kilit zincirini kancadan çıkarın. Kullanımda değilken kilit 
zincirini daima kancaya asın.
► Şek.3:   �1. Kanca 2. Kilit zinciri

Anahtar işlemi

UYARI: Aleti fişe takmadan önce anahtar teti-
ğin doğru çalıştığından ve bırakıldığında “OFF” 
(kapalı) konumuna döndüğünden emin olun.

► Şek.4:   �1. Kilitleme düğmesi / Güvenlik kilidi düğ-
mesi 2. Anahtar tetik

Kilitleme düğmeli aletler için
Makinayı çalıştırmak için anahtar tetiği çekin. 
Durdurmak için anahtar tetiği serbest bırakın. Sürekli 
işletmek için, anahtar tetiği çekin, kilitleme düğmesine 
basın ve sonra anahtar tetiği serbest bırakın. Aleti kilitli 
pozisyondan çıkarmak için, anahtar tetiği tamamen 
çekip sonra serbest bırakın.

DİKKAT: Uzun süreli kullanım sırasında 
kullanıcının rahatlığı için anahtar “ON” (açık) 
konumuna kilitlenebilir. Anahtar “ON” (açık) 
konumunda kilitliyken dikkatli olun ve aleti sıkı 
kavrayın.
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Güvenlik kilidi düğmeli aletler için
Anahtar tetiğin yanlışlıkla çekilmesini önlemek için bir 
güvenlik kilidi düğmesi sağlanmıştır. Aleti başlatmak 
için, güvenlik kilidi düğmesine bastırın ve anahtar tetiği 
çekin. Durdurmak için anahtar tetiği serbest bırakın.

UYARI: Güvenlik kilidi düğmesini ASLA bant-
layarak ya da başka bir yöntemle devre dışı bırak-
maya çalışmayın. Güvenlik kilidi düğmesi devre dışı 
bırakılmış bir anahtar, istem dışı çalışmaya ve ciddi 
kişisel yaralanmalara neden olabilir.

UYARI: Güvenlik kilidi düğmesine basmadan 
sadece anahtar tetik çekildiğinde çalışan bir aleti 
ASLA kullanmayın. Tamir edilmesi gereken bir 
anahtar, istem dışı çalışmaya ve ciddi kişisel yaralan-
malara neden olabilir. Daha fazla kullanmadan ÖNCE 
doğru bir şekilde tamir ettirmek için aleti bir Makita 
servisine götürün.

ÖNEMLİ NOT: Güvenlik kilidi düğmesine basma-
dan anahtar tetiği sıkıca çekmeyin. Bu, anahtarın 
kırılmasına neden olabilir.

Mengene ve kılavuz plaka arasındaki 
aralık

DİKKAT: Mengene ve kılavuz plaka arasın-
daki aralığı ayarladıktan sonra, kılavuz plakanın 
düzgün bir şekilde sabitlendiğinden emin olun. 
Yetersiz sabitleme kişisel yaralanmalara neden 
olabilir.

Mengene için aşağıdaki aralık ayarları kullanılabilir:
•	 0 - 170 mm (orijinal ayar)
•	 35 - 205 mm
•	 70 - 240 mm
Yaptığınız çalışma farklı bir ayar gerektiriyorsa, boşluğu 
ya da aralığı değiştirmek için aşağıdaki işlemleri yapın. 

LW1400 için
Kılavuz plaka üzerindeki vidayı gevşetin. Kılavuz 
plakayı istenilen konuma taşıyın ve daha sonra vidayı 
sıkın.
► Şek.5:   �1. Vida 2. Kılavuz plaka

LW1401 için
Bir lokma anahtarı kullanarak altıgen başlı iki cıvatayı 
sökün. Kılavuz plakayı istenilen konuma taşıyın ve 
altıgen başlı cıvatalarla sabitleyin.
► Şek.6:   �1. Kılavuz plaka 2. Altıgen başlı cıvatalar

Kesme açısı ayarı

DİKKAT: Kılavuz plakanın açısını ayarladıktan 
sonra, kılavuz plakanın düzgün bir şekilde sabit-
lendiğinden emin olun. Yetersiz sabitleme kişisel 
yaralanmalara neden olabilir.

DİKKAT: Kesme açısından dolayı, malzeme 
mengene ile sağlam bir şekilde sabitlenemedi-
ğinde aleti kullanmayın.

LW1400 için
Kolu saatin aksi yönde çevirin. Kılavuz plakayı istenilen 
açıya getirin ve kolu tamamen sıkın.
► Şek.7:   �1. Kılavuz plaka 2. Kol

LW1401 için

ÖNEMLİ NOT: Sağ gönye kesme yaparken, 
kılavuz plakayı daima 0 - 170 mm konumuna ayar-
layın. 35 - 205 mm veya 70 - 240 mm konumuna 
ayarlamak durdurucu plakanın hareketini engel-
ler, bu da hatalı kesime neden olur.

Bir lokma anahtarı kullanarak altıgen başlı iki cıvatayı 
gevşetin. Kılavuz plakayı istenilen açıya döndürün ve 
altıgen başlı cıvatalarla sabitleyin. Altıgen başlı cıvata-
ları sabitlerken ayar açısını hareket ettirmemeye dikkat 
edin.
► Şek.8:   �1. Kılavuz plaka 2. Altıgen başlı cıvatalar

NOT: Kılavuz plaka üzerindeki ölçek sadece kaba 
bir göstergedir. Daha doğru bir açı için, bir açı ölçer 
ya da üçgen cetvel kullanın. Kesme diskinin tabana 
doğru uzanması için tutamağı aşağıda tutun. Aynı 
anda, kılavuz plaka ile kesme diski arasındaki açıyı 
bir açı ölçer ya da üçgen cetvelle ölçerek ayarlayın.

Kıvılcıma karşı koruyucunun 
ayarlanması

Sadece LW1401 için (ülkeye özgü)
► Şek.9:   �1. Vida 2. Kıvılcıma karşı koruyucu

Kıvılcıma karşı koruyucu, alt kenarı tabana temas ede-
cek şekilde fabrikada monte edilmiştir. Alet bu konumda 
çalıştırılırsa, yoğun kıvılcımlar etrafta uçuşur. Vidayı 
gevşetin ve kıvılcıma karşı koruyucuyu en az sayıda 
kıvılcım etrafta uçuşacak konuma getirin.

Durdurucu plaka
Sadece LW1401 için (ülkeye özgü)
► Şek.10:   �1. Durdurucu plaka

Durdurucu plaka, kesme diskinin tezgaha ya da zemine 
temas etmesini önler. Yeni bir kesme diski takıldığında 
durdurucu plakayı (A) konumuna ayarlayın. Kesme 
diski, iş parçasının alt kısmı kesilmeden kalacak kadar 
aşındığında, aşınmış bir disk için artırılmış kesme 
kapasitesine izin vermek için, durdurucu plakayı (B) 
konumuna ayarlayın.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yapma-

dan önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.
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Orta kapaklı tip emniyet kapağının 
açılması

Ülkeye özgü
Orta kapaklı tip emniyet kapağıyla donatılmış aletler 
için, önce sıkıştırma vidasını gevşetin, sonra kapağı 
kaldırın.
► Şek.11:   �1. Sıkıştırma vidası

Avrupa tipi emniyet kapağının 
açılması

Ülkeye özgü
Avrupa tipi emniyet kapağıyla donatılmış aletler için, 
önce sıkıştırma vidasını gevşetin, sonra gösterildiği gibi 
kapağı açın.
► Şek.12:   �1. Sıkıştırma vidası
► Şek.13
► Şek.14

Kesme diskinin çıkarılması veya 
takılması

DİKKAT: Aletsiz kelepçe veya altıgen başlı 
cıvatanın iyice sıkılmış olduğundan emin olun. 
Yetersiz sıkılama ciddi yaralanmalara neden olabilir. 
Altıgen başlı cıvatayı sıkılarken, düzgün sıkılamayı 
temin etmek için aletle birlikte verilen lokma anahta-
rını kullanın.

DİKKAT: Daima sadece bu aletle birlikte temin 
edilen uygun iç ve dış flanşları kullanın.

DİKKAT: Diski yerine yerleştirdikten sonra 
emniyet kapağını daima alçaltın.

DİKKAT: Diskler üzerinde işlem yaparken 
eldiven kullanın.

► Şek.15:   �1. İç flanş 2. Bilezik 3. O-halka 4. Kesme 
diski 5. Dış flanş 6. Aletsiz kelepçe / Altıgen 
başlı cıvata

LW1400 için
Emniyet kapağını kaldırın. Şaft kilidini aşağıda tutarak 
aletsiz kelepçeyi saatin aksi yönde çevirin. Ardından, 
aletsiz kelepçeyi, dış flanşı ve kesme diskini çıkarın. 
Kesme diskini çıkarırken iç flanşı, bileziği ve O-halkayı 
sökmeyin.
► Şek.16:   �1. Şaft kilidi 2. Aletsiz kelepçe
Kesme diskini takmak için, sökme işlemini tersinden 
uygulayın. Kesme diskinin deliğinin bileziğe oturduğun-
dan emin olun ve emniyet kapağını geri takın.
LW1401 için
Emniyet kapağını kaldırın. Şaft kilidini aşağıda tutarak 
altıgen başlı cıvatayı bir lokma anahtarı kullanarak saa-
tin aksi yönde çevirin. Ardından altıgen başlı cıvatayı, 
dış flanşı ve diski sökün.
► Şek.17:   �1. Şaft kilidi 2. Altıgen başlı cıvata
Diski takmak için, sökme işlemini tersinden uygulayın. 
Kesme diskinin deliğinin bileziğe oturduğundan emin 
olun ve emniyet kapağını geri takın.

KULLANIM
DİKKAT: Kesme işlemi sırasında tutamağa 

uygulanacak olan uygun baskı ve maksimum 
kesme verimi, kesme sırasında meydana gelen 
kıvılcım miktarına bakarak belirlenebilir. Tutamak 
üzerine aşırı baskı uygulayarak kesimi zorlama-
yın. Kesme veriminde düşüş, diskte erken aşınma 
ve ayrıca alette, kesme diskinde ya da iş parçasında 
olası bir hasar meydana gelebilir.

Tutamağı sıkıca tutun. Aleti çalıştırın, kesiğin içine yavaşça 
indirmeden önce kesme diskinin tam hıza ulaşmasını 
bekleyin. Kesme diski iş parçasına temas edince, kesme 
işlemini gerçekleştirmek için tutamağın üzerine kademeli 
olarak bastırın. Kesme işlemi tamamlanınca, aleti kapatın 
ve tutamağı tam yukarı konuma geri getirmeden önce 
kesme diski tamamen durana kadar bekleyin.

Kesme kapasitesi
Maksimum kesme kapasitesi, kesme açısına ve iş 
parçasının şekline bağlı olarak değişir. 

İlk kez kullanılacak yeni bir kesme diskinin maksi-
mum kesme kapasitesi

Kesme açısı / 
İş parçasının şekli

90° 45°

127 mm 127 mm

115 x 130 mm 
102 x 194 mm 
70 x 233 mm

115 x 103 mm

119 x 119 mm 106 x 106 mm

137 x 137 x 10 mm 100 x 100 x 10 mm

İş parçasının sabitlenmesi

DİKKAT: İş parçasını sabitlerken diş tutucuyu 
daima şaft dişlerinin üzerine yerleştirin. Bunun 
yapılmaması, iş parçasının yeterince sabitlenmeme-
sine neden olabilir. Bu da iş parçasının fırlayıp atılma-
sına ya da kesme diskinin tehlikeli şekilde kırılmasına 
sebep olabilir.

Diş tutucu kalkık durumdayken, mengene plakası 
hızlı bir şekilde içeri ve dışarı hareket ettirilebilir. Bir iş 
parçasını tutmak için, mengene plakası iş parçasıyla 
temas edene kadar tutamağı itin, ardından diş tutucuyu 
geri yerleştirin. İş parçası sıkı bir şekilde tutulana kadar 
tutamağı saat yönünde döndürün.
► Şek.18:   �1. Tutamak 2. Diş tutucu 3. Mengene 

plakası
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Kesme diski büyük ölçüde aşındığı zaman, iş parça-
sının arkasına resimde gösterildiği gibi bir ara blok 
yerleştirin. İş parçasını kesmek için disk çevresinin 
orta noktasını kullanarak, aşınmış diski daha verimli 
kullanabilirsiniz. Ara blok olarak sağlam ve yanmaz bir 
malzeme kullanın.
► Şek.19:   �1. Ara blok

85 mm’den daha geniş parçaları belli bir açıda keserken, 
190 mm uzunluk ve 45 mm genişliğin üzerinde ahşap ve 
düz bir parçayı (ara parça) şekilde görüldüğü gibi kılavuz 
plakaya takın. Bu ara parçayı, vidaları kullanarak kılavuz 
plakadaki deliklere tespit edin. Alet kafasına bastırırken 
kesme diskinin ara parçaya temas etmediğinden emin olun.
► Şek.20:   �1. Kılavuz plaka 2. Ara blok (190 mm 

uzunluk ve 45 mm genişliğin üzerinde) 
3. İş parçası (85 mm genişliğin üzerinde) 
4. Mengene plakası

► Şek.21

Kesme diski aşındığı zaman, iş parçasının arkasına 
resimde gösterildiği gibi iş parçasından biraz daha dar 
bir ara blok yerleştirerek kesme konumunu yükseltin. 
Bu, kesme diskini tasarruflu bir şekilde kullanmanıza 
yardımcı olur.
► Şek.22:   �1. Mengene plakası 2. İş parçasının çapı 

3. Kılavuz plaka 4. Ara bloğun genişliği

Uzun iş parçalarının tabanın üstüyle hizalı olması 
için, her iki tarafından bloklarla desteklenmesi gerekir. 
Destekleyici blok olarak yanmaz malzeme kullanın.
► Şek.23:   �1. Destekleyici blok

Aletin taşınması
Alet kafasını aşağı doğru katlayın ve kilitleyin. Taşırken 
tutamaktan tutun.
► Şek.24

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Karbon fırçaların değiştirilmesi
► Şek.25:   �1. Sınır işareti

Karbon fırçaları düzenli olarak kontrol edin.
Sınır işaretine kadar yıprandıkları zaman değiştirin. 
Karbon fırçaların temiz ve yuvaları içinde serbestçe 
kayar durumda kalmalarını sağlayın. Her iki karbon fırça 
aynı zamanda değiştirilmelidir. Sadece birbirinin aynısı 
olan karbon fırçaları kullanın.
1.	 Fırça tutucu kapaklarını çıkarmak için bir tornavida 
kullanın.
2.	 Aşınmış karbon fırçalarını çıkarıp yenilerini takın 
ve fırça tutucu kapaklarını sabitleyin.
► Şek.26:   �1. Fırça tutucu kapağı

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Aşındırıcı kesme diskleri
•	 Lokma anahtarı (sadece LW1401 için)

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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